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Einleitung

Damit Sie an Ihrem neuen Gerat moglichst lange Freude
haben, bitten wir Sie, die Betriebsanweisung und die
beiliegenden Sicherheitshinweise vor Ingebrauchnahme
sorgfaltig durchzulesen. Ferner wird empfohlen, die
Gebrauchsanweisung fiir den Fall aufzubewahren, dass
Sie sich die Funktionen des Artikels spater nochmals ins
Gedéchtnis rufen méchten.

Im Rahmen sténdiger Produktweiterentwicklung
behalten wir uns vor zur Verbesserung technische
Anderungen umzusetzen. Abbildungen kénnen daher
abweichen.

Bei diesem Dokument handelt es sich um die
Originalbetriebsanweisung.

Lieferumfang Abb. B

Nehmen Sie das Gerét aus der Transportverpackung und
prifen Sie die Vollstandigkeit und das Vorhandensein
folgender Teile:

Rasentrimmer

Griff

Spulenschutz
Befestigungsschrauben
Ersatzspule
Fiihrungsrad

SOAON=

Sollten Teile des Lieferumfangs fehlen oder beschadigt
sein, wenden Sie sich bitte an lhren Handler.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

Rasentrimmer fiir die schnelle und bequeme Rasenpflege.
Zur einfachen Entfernung von Gras und Unkraut unter
Biischen, Béschungen und an Kanten.

Es dirfen mit dieser Maschine keine anderen Arbeiten
verrichtet werden, als die Arbeiten, fiir die die Maschine
gebaut ist und die in der Bedienungsanleitung beschrieben
werden.

Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaR. Fiir daraus resultierende Schaden
oder Verletzungen haftet der Hersteller nicht. Bitte
beachten Sie das dieses Geréat bestimmungsgemaR nicht
fiir den gewerblichen Einsatz konstruiert sind.

Geratebeschreibung (Abb. A)

Griff

Bediengriff

Schalter

Kabelarretierung

Anschlusskabel

Teleskop-Rohr
Schneidkopfarretierung
Fadenspulenschutz

Fadenspule

10. Messer zur Fadenlangenregulierung
11.  Motorkopf

12. Teleskop-Verlangerungsrohrarretierung
13. Fihrungsrad
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Technische Daten

Anschluss: 230 V~50 Hz
Schutzklasse:

Schutzart: IP X0

Max. Leistung: 550 W
Motordrehzahl: 10.000 min-1
Schnittbreite: 300 mm
Fadenspulen-@: 1,6 mm
Arbeitsgriffhohe: 840-1070 mm
Anschlusskabel: 350 mm

Gewicht: 2,3 kg

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerétes
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen haben.

Qualifikation

AuRer einer ausfiihrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fiir
den Gebrauch des Gerates notwendig.

Mindestalter

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die
das 16. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt
die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung
im Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der
Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Schulung

Die Benutzung des Gerétes bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung. Eine spezielle Schulung ist
nicht notwendig.

Vor Inbetriebnahme

Sicherheitshinweise

Die Bedienungsanleitung muss vor der ersten Anwendung
des Gerates ganz durchgelesen werden. Falls Gber den
Anschluss und die Bedienung des Gerates Zweifel
entstehen sollten, wenden Sie sich an den Hersteller
(Service-Abteilung).

UM EINEN HOHEN GRAD AN SICHERHEIT ZU
GEWAHRLEISTEN, BEACHTEN SIE AUFMERKSAM
FOLGENDE HINWEISE:

Achtung! Nur an Stromnetz mit
Fehlerstromschalter (Fl) anschlieRen!

1. Hande und FiRe stets vom Schneidbereich fern
halten, vor allem beim Start der Maschine. Die Hand
auf dem Zusatzhandgriff stets frei halten

2. Das Gerét stets in einem angemessenen
Sicherheitsabstand vom Korper halten und eine
stabile Korperposition einnehmen.

3. Stets ein Gesichtsschutzschild/Schutzbrille, Helm
sowie Sicherheitsstiefel und Handschuhe tragen.

4. Die Maschine nur bei ausreichenden
Lichtverhéltnissen betreiben.

5.  Die Maschine nicht bei Regen oder feuchtem Gras
verwenden.

6. Die Maschine vor Verwendung oder infolge eines
StoRes auf eventuelle Schaden priifen, falls
notwendig, reparieren.

7. Die Maschine nicht verwenden, wenn die
Schutzvorrichtungen beschéadigt oder nicht korrekt
angebracht sind.

8. Sicherstellen, dass die Liftungsschlitze des Motors
stets frei von Schmutz oder Riickstédnden sind.

9. Wahrend der Arbeitsvorgénge stets sicherstellen,
dass sich in einem Umkreis von mindestens 3 m
weder Personen noch Tiere

10. befinden. Die Maschine unverziiglich abstellen, wenn
Personen, insbesondere Kinder, in die Reichweite
der Maschine gelangen.

11. Wenn die Maschine in Betrieb ist, sich den
beweglichen Teilen nicht ndhern (Im Bereich der
Schneidvorrichtung).

12. Vor Verwendung des Gerats sind Steine, Zweige und
jedes weitere Festmaterial vom Arbeitsbereich zu
entfernen.

13. Bei Verlangerung des Schneidfadens ist hochste
Vorsicht geboten. Nach Durchfiihrung dieser



Vorgange ist vor Inbetriebsetzung der Maschine
erneut die korrekte Arbeitsposition einzunehmen.
14. Keine metallischen Schneidspulen verwenden.
Beachten Sie, dass die Maschine nach Loslassen
des Schalters noch weitere fiinf Sekunden lang nach

lauft.

Kennzeichnungen

Produktsicherheit:
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Produkt ist mit den

Verpackung:
Pl '
T

Vor Nésse schitzen
Achtung Zerbrechlich
Packungsorientierung Oben

Interseroh-Recycling

Technische Daten:

@

—
 —
 —
 —

—

einschlagigen Normen der Anschluss Motorleistung
Européischen Gemeinschaft

konform O @
Verbote: 2

. Motordrehzahl Schnittbreite
Vor Regen und Feuchtigkeit
schiitzen! Kein nasses Gras

schneiden!
Gewicht

Warnung:

/'\ | Geritespezifische Sicherheitshinweise

-
Warnung/Achtung Verletzungsgefahr durch Zi; Rotierender Faden
weggeschleuderte Teile. Arbeiten/Einstellungen am Gerat nur bei abgeschaltetem
o Motor und stillstehender Spule vornehmen.
L
A O | Vor dem Mahen

Warnung vor feuergefahrlichen
Stoffen

Warnung vor rotierenden
Teilen - Einzugsgefahr

Gebote:

Lesen Sie die
Gebrauchsanleitung sorgféltig
durch. Machen Sie sich mit

Augen- und Gehorschutz

dem Gebrauch des Gerates benutzen
vorab sorgféltig vertraut. _
\@!
Sicherheitsschuhe
Schutzhandschuhe benutzen benutzen

Schutzhelm tragen

~
co

Abfall nicht in die Umwelt
sondern fachgerecht
entsorgen.

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den dafiir
vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben werden.

-

L__|
Schadhafte und/oder zu
entsorgende elektrische oder
elektronische Gerate miissen
an den dafiir vorgesehen
Recycling-Stellen abgegeben
werden.

Prifen Sie vor jeder Benutzung (Sichtpriifung) die
Befestigungsmittel auf Beschadigungen und festen Sitz.

Uberpriifen Sie das zu bearbeitende Gelénde auf
Gegenstéande die vom Rasentrimmer erfasst und
weggeschleudert werden kénnen und entfernen Sie diese.

(Steine, Aste etc.)




Wéhrend dem Méhen

Tragen Sie eine Schutzbrille/Schutzschild/Helm und
einen Gehdrschutz sowie Handschuhe beim Arbeiten mit
dem Rasentrimmer.

Mahen Sie nur mit Sicherheitsschuhe mit Stahlkappen/-
sohlen und langer Hose, niemals barfuss oder in
Sandalen.

A Achten Sie auf den angemessenen Abstand von
Personen, Kindern und Lebewesen.

Schalten Sie den Motor nur ein, wenn sich lhre Fiie in
sicherem Abstand zum Schneidkopf befinden.

Halten Sie das Gerat stets an beiden Griffen fest, so ist
auch der vorgegebenen Sicherheitsabstand zum
Schneidebereich gewahrleistet.

Achten Sie auf einen sicheren Stand.

Greifen Sie niemals in die laufende Fadenspule.

Nach dem Ausschalten dreht sich die Spule noch fir
einige Sekunden. Beriihren Sie niemals die Spule.

Mahen Sie nicht in nassem Gras.

Achten Sie darauf das die Liftungsschlitze des Motors
stets frei von Schmutz und Méhriickstanden sind.

Beim Mahen kénnen Steine oder andere Teile
weggeschleudert werden, die zu schweren Verletzungen
flihren kénnen.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen
Erste Hilfe MaRnahmen ein und fordern Sie schnellst
mdglich qualifizierte arztliche Hilfe an.

Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigungen
und stellen Sie diesen ruhig.

Fiir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer
ein Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz
griffbereit vort sein. Dem Verk isk
entnommenes Material ist sofort wieder aufzufiillen.
Wenn Sie Hilfe anfordern,

hen Sie folgend k

1. Ort des Unfalls

2. Artdes Unfalls

3. Zahl der Verletzten
4. Art der Verletzungen
Bedienung

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen zur
Larmschutzverordnung, die ortlich unterschiedlich sein
kénnen.

A Achtung! An der Unterseite des
Fadenspulenschutzes befindet sich ein Messer fiir die
automatische Fadenlangenregulierung (Abb. A/10)

A Achtung! Das S kzeug beginnt bei
startendem Motor sich zu drehen,

Ei ||

nur bei

L hi
Net vor

Gerat und

Bevor Sie den Motorstarten muss der Nylonfaden evt. bis
zum Rand der Schutzhaube herausgezogen werden. Beim
ersten Anlaufen des Schneidkopfes wird der Faden auf die
richtige Lange durch das Messer an der Schutzhaube
abgeschnitten.

1. Das Netzkabel des Rasentrimmer an das
Verlangerungskabel anschlieRen und in die
Kabelarretierung (Abb. I) einhangen.

2. Halten Sie das Geréat mit beiden Handen fest und
nehmen die Arbeitsposition ein.

3. Durch driicken des Schalter (Abb. A/3) (Abb. J)
starten Sie den Rasentrimmer.

4. Halten Sie das Gerét in einem Winkel von ca. 30°
und bewegen Sie diesen mit einer gleichméaRigen
halbkreisférmigen Bewegung von rechts nach links.
(Abb. N-0)

5. Die besten Ergebnisse erhalt man bei einer max.
Graslange von 15 cm.

Wenn das Gras héher ist, ist es empfehlenswert,
mehrere Mahvorgénge durchzufiihren. (Abb. P-Q)

A ACHTUNG! Den Mahkopf wihrend des
Maschinenbetriebes nicht auf den Boden legen.

Nachstellen des Spulenfadens:

1. Das sich im Betrieb befindende Gerét iber einen
grasigen Bereich halten. Den Mahkopf ein paar Mal
leicht auf den Boden klopfen. Auf diese Weise
verlangert sich der Faden. (Abb. M)

2. Das in die Schutzhaube eingefiigte Messer (Abb.
A/10) schneidet den Faden auf der gewiinschte
Lange.

Abschaltfolge:

Durch los lassen des Schalters (Abb. A/3) stoppt das
Gerat nach wenigen Sekunden. Trennen Sie nun das
Gerat von der Verlangerungsleitung bzw. dem Netzkabel.

Wechsel der Fadenspule

A ACHTUNG! Vor Austausch der Fadenspule
bedingt den Net ' i

1. Schalten Sie den Rasentrimmer aus und warten Sie
bis der Nylonfaden komplett Still steht, trennen Sie
das Gerat von der Netzleitung.

2.  Greifen Sie nun die Spule und driicken Sie die beiden
Einkerbungen und ziehen die Fadenspule heraus.
(Abb. K-L)

3. Entnehmen Sie die leere Spule und ersetzen diese
durch eine neue Spule. In dem Sie die Spule auf die
Feder setzen und diese Driicken bis die Spule
einrastet.

4. Den Faden evt. bis zum Rand der Schutzhaube
herausziehen. Beim ersten Anlaufen des
Schneidkopfes wird der Faden auf die richtige Léange
durch das Messer an der Schutzhaube
abgeschnitten.

5. Nun kann das Geréat wieder eingesteckt und gestartet
werden.

Training

Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung sorgféltig
durch. Machen Sie sich griindlich mit den
Steuerungseinrichtungen und dem ordnungsgemanen
Gebrauch des Gerates vertraut. Sie miissen wissen, wie
das Gerét arbeitet, und wie die Steuerungseinrichtungen
schnell ausgeschaltet werden kénnen.

Lassen Sie niemals Kinder mit dem Gerét arbeiten.
Lassen Sie niemals Erwachsene ohne ordnungsgemafe
Einweisung mit dem Gerat arbeiten.

Halten Sie den Arbeitsbereich frei von sémtlichen
Personen, insbesondere kleinen Kindern, und Haustieren.
Seien Sie vorsichtig, um zu vermeiden, dass Sie
ausrutschen oder hinfallen.



Gewahrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher und
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieRlich auf
Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurlickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines Mangels
im Sinne der Gewahrleistung ist der Kaufbeleg - der das
Verkaufsdatum auszuweisen hat - mit Verkaufsdatum
beizufiigen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind
unsachgemaRe Nutzung, wie z. B. Uberlastung des
Geréates, Gewaltanwendung, Beschadigungen durch
Fremdeinwirkung, Fremdkorper, sowie Nichtbeachtung der
Gebrauchs- und Aufbauanleitung und normaler
Verschleil3.

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung*.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportschaden.
Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach
umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.
Das Riickfiihren der Verpackung in den Materialkreislauf
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen fur
Kinder gefahrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr!
Bewahren Sie Verpackungsteile auierhalb der Reichweite
von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie
maoglich.

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Benotigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?
Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich
Service helfen wir Innen schnell und unbirokratisch
weiter. Bitte helfen Sie uns lhnen zu helfen. Um Ihr Geréat
im Reklamationsfall identifizieren zu kénnen bendtigen wir
die Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle
diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese
Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte
unten ein.

Seriennummer:
Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360

Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999

E-Mail: support@ts.guede.com
[ wartung

A Schalten Sie das Gerat vor Wartungs- und
Reinigungsarbeiten immer ab und warten Sie
bis das Gerét vollends stillsteht. Ziehen Sie
den Netzstecker.

Wartungsarbeiten, die in diesem Handbuch nicht
ausdriicklich beschrieben sind, miissen von Fachpersonal
ausgefihrt werden, da Gefahrensituationen entstehen
kénnen, auf die der Bediener nicht vorbereitet ist.
Austausch von Ersatzteilen diirfen ausschlieBlich von
Fachpersonal ausgefiihrt werden.

Reinigung

Reinigen Sie nach jeder Benutzung den Rasentrimmer
entweder mit einem sauberen Tuch, einer Birste oder
blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losungsmittel,
diese konnen die Kunststoffteile des Gerates angreifen.
Spritzen Sie den Rasenmaéher nicht

Lagerung im Winter

. Nehmen Sie eine griindliche Reinigung des Gerates
vor.

. Lagern Sie das Gerét in einem trockenen Raum.

. Flhren Sie alle allgemeinen Wartungsarbeiten durch,
welche im Abschnitt Wartung beschrieben sind.

. Lassen Sie die Maschine abkihlen.

e Saubern Sie das duRere Gehause der Maschine

Fehlersuche

Die Tabelle zeigt mégliche Fehler, deren mdgliche
Ursache und Méglichkeiten zur Abhilfe. Sollten Sie das
Problem trotzdem nicht beseitigen kénnen, ziehen Sie eine
Fachkraft zu Rate.

Vor Wartung- oder Reinigungsarbeiten das Geréat
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

Symptome Mégliche Ursache | Abhilfe
Spulenfaden zu Spulenfaden
Schneidet nicht kurz Nachstellen
Spule leer Spule wechseln
Stromzufuhr Steckverbindung,
Gerét |auft nicht | unterbrochen Netzkabel und
an Verlangerungskabel
prifen.




Introduction | [ Operator requirements |

To enjoy your new appliance as long as possible, please The operator must carefully read the Operating
read carefully the Operating Instructions and the attached Instructions before using the appliance.

safety instructions before putting the appliance into

operation. We also recommend keeping the Operating | Qualification

Instructions for future reference.
. . . . No special qualification is necessary for using the
Making technical changes to improve the appliance as appliance apart from detailed instruction by an expert.
part of the conti product develop 1t reserved.

lllustrations may therefore be different.

Minimum age

This document represents the original Operating

Instructions. The appliance can only be operated by persons over 16

years of age. An exception includes youngsters operating

the appliance within their professional education to
| achieve necessary skills under trainer's supervision.

Supply includes - pic. B

Take the appliance out of the transport container and | Training

check whether there are the following parts:

1.  Grass trimmer Using the appliance only requires appropriate instructions

2. Handle by a professional or reading the Operating Instructions. No
3. Spool cover special training necessary.

4. Fastening screws

5. Spare spool | Before putting the appliance into operation |
6. Edge guide

If any parts are missing or are damaged, please contact | Safety instructions |
your dealer.

| The Operating Instructions must be read thoroughly before

Use as designated using the appliance for the first time. If there are any

doubts regarding the appliance connection and operation,

String trimmer for fast and comfortable lawn treatment. please contact the manufacturer (service department).
For easy removal of grass and weed under bushes, banks
and on edges. FOLLOW CAREFULLY THESE INSTRUCTIONS TO

PROVIDE A HIGH LEVEL OF SAFETY:
Works other than those for which the appliance has been
designed and which are specified in the Operating
Instructions cannot be performed with this appliance.

Caution! To be plugged in a network with a safety
switch against stray current (FI) only!

1. Atall times, keep your hands and feet in a sufficient
distance from the string, in particular, when starting
the appliance. Hand on the additional handle should
always be free.

2. Atall times, keep the appliance in an adequate safe
distance from your body and take a stable posture.

Any other use will be considered a use in conflict with the
designation. The manufacturer will not be liable for any
consequential damage and injuries. Please be sure to
know that the appliance has not been designed for
industrial purposes.

3. A protective face shield/protective glasses, helmet

Appliance description (pic. A) and safety shoes and gloves should always be worn.
4. Work with the appliance under adequate visibility
1. Handle only.
2. Operating handle 5. Do not use the appliance when working and when the
3. Hand throttle grass is wet.
4. Cable lock 6.  Check the appliance for any damage before using it
5. Feeder cable or after an impact and repair it if necessary.
6. Extension tube 7. Do not use the appliance if the protective equipment
7.  Cutting head lock is damaged or fitted wrongly.
8.  Spool of string cover 8. Make sure the engine ventilation slots are always with
9.  Spool of string no dirt or remains.
10. String cut-off knife 9. Make sure there are no persons or animals around at
11. Engine head least 3 m from the place of your work. Switch the
12. Extension tube lock appliance immediately off if persons, especially
13. Edge guide children, get near the appliance.
10. Do not get near the rotating parts (near the string)
| Technical specifications when the appliance is running.

11. Before using the appliance, remove any stones,
branches and any other solid materials from the area

gontne::_lionrl ) ﬁ30 V ~ 50 Hz you are going to work on.
Pm ec! !°ﬂ C! aS?- 1P X0 12. Pay a maximum attention when the string is
Mrotectlon tl_!Pe- 550 W extended. After taking this step, the right operating

ax. output: i posture needs to be taken before putting the
Engine speed: 10,000 per min-1 appliance into operation.
gust:)lgglv:fdstrr:ing' :1”0‘?':":‘ 13. Do not use metal spools. Be sure to know that the
Opareting handie helght: 840 11070 mm ?hipgsv?tcci runs for five more seconds after releasing
Feeder cable: 350 mm ’
Weight: 2,3kg

Marking

Product safety:



c E Connection: Engine output
Product corresponds to ‘\ l @

appropriate EU standards 2

Engine speed Cutting width

Prohibitions:

Protect against rain and Weight

moisture! Do not cut wet

grass!

| Appliance-specific safety instructions

Warning:

A Rotating string
Works/adjustment on the appliance only to be performed
when the engine is off and string in an idle condition.

A

Warning/Caution Risk of injury by thrown-

away items [ Before cutting
A *O Check the fixtures for any damage and if tightened
1 O properly (visual inspection) every time the appliance is to
Warning against flammable Warning against rotating be used.
materials parts — risk of drawing-in

Check the ground where the string trimmer is to be used
for any items that may get caught and be thrown-away by
Commands: the appliance and remove such items (stones, branches,

. etc.).

When cutting

Do not touch these parts to e
avoid burns. Learn carefully | Use protective glasses and Wear protective glasses/protective shield/helmet,
how the appliance works headphones hearing protection and gloves when working with the string
before operating it. trimmer.

y ; Work only with safety shoes with steel toes/sole and long
I | trousers, never barefooted or in sandals.

Provide adequate distance from persons, children

Use protective gloves Use safety shoes .
and animals.
% Switch the engine on only when your feet are in a safe
| | distance from the cutting head.
. At all times, hold the appliance firmly by both handles. By
Use protective helmet this, the specified safe distance from the cutting area is
guaranteed.
Environment pr.otectlon: Make sure your posture is safe.
& Fdiga ) o
% A Never touch the spool of string when the appliance is
i i running.
Dispose waste professionally Packing cardbgard material
may be delivered to i
so as not to harm the ; The spool keeps rotating for a few seconds after the
environment collecting centres for ; ! N
- recycling. appliance is switched off. Never touch the spool.
ﬁ Do not cut wet grass.
— Make sure the engine ventilation slots are always clean

Any faulty and/or disposed and with no grass remains.

electric or electronic devices
must be delivered to
appropriate collection centres.

Stones or other items that may cause serious
injuries may be thrown away when cutting.

Behaviour in case of emergency

% ) Provide necessary first aid treatment corresponding to the
]
interseroh P . :
< 1 injury nature and seek qualified medical help as soon as
- - = possible. Protect the injured person from other injuries and
Protect against moisture )
- . " calm him/her down.
Caution — fragile Interseroh-Recycling
This side up First aid kit must always be available in the place of
Technical ifications: your work in case of accident in accordance with DIN
echnica’ specitications: 13164. Material taken out of the first aid kit needs to be

@ =

supplemented right away.
If help is needed, please provide the following details:




1. Place of accident Please read carefully the Operating Instructions and the

2. Accident nature servicing instructions. Familiarise thoroughly with the

3. Number of injured persons controls and proper using of the appliance. You must know

4.  Injury type how the appliance works and how controls can quickly be
switched off.

| Operation Never let children work with the appliance. Never let an

adult person work with the appliance without proper
training.

Please follow the statutory provisions regarding noise

A N " . N Y Do not let an 'sons, especially small child and pets,
protection instructions that may differ in various locations. ° Y per pecially children pets

to the place of your work.
Be careful to prevent slipping or falling.

A Caution! There is the automatic string cut-off knife
(pic. A/10) on the bottom of the spool of string cover. Warranty

A warranty period of 12 months applies to commercial use
and 24 months apply to private use and commences on
the day of purchase of the device.

A Caution! The cutting tool starts rotating when the
engine is started.

Adjusting to be only performed when the
li is switched off and unpl d

Warranty applies exclusively to failures due to defective
material or workmanship. An original sale slip with

Before switching the engine on, the nylon string must be indication of date of sale must be presented in case of

pulled out to the edge of the protection cover if necessary. claiming for the warranty rights.

When the cutting head is started for the first time, the

string is cut off by the knife on the protection cover to the Warranty does not cover unprofessional use such as

appropriate length. device overload, violent use, damage caused by third party
or foreign materials, failure to comply with operations and

1. Connect the string trimmer feeder cable to the assembly manual, and normal wear and tear.

extension cable and hang it to the cable lock (pic. I).

2. Hold the appliance by both hands and take the [ pisposal
operating posture.
3.  Start the string timmer by pressing the hand throttle The disposal instructions are based on icons placed on the
(pic. A/3) (pic. J). appliance or its package. The description of the meanings
4. Hold the appliance at an angle of app. 30° and move can be found in the “Marking” section.

it in a regular semicircular right-left movement (pic. N-
[e] Transport package disposal

5. Best results are achieved with the maximum grass The package protects the appliance against damage
height of 15 cm. during transport. Packing materials are usually chosen
If the grass is higher, more cuttings are depending on their environmental friendliness and disposal
recommended (pic. P-Q). method and can therefore be recycled.

Returning the package to material circulation saves raw
materials and reduces waste disposal costs.

Parts of packages (e.qg. foils, styropor) can be dangerous
to children. Risk of suffocation!

Keep parts of packages away from children and dispose
| them as soon as possible.

A CAUTION! Do not put the cutting head on the
ground when the appliance is being operated.

Spool of string adjusting:

1. Keep the running appliance above the grass plot- |

Tap slightly the cutting head to the ground
several times. The string will extend (pic. M) by this.

2. The knife in the protection cover (pic. A/9) will cut the
string to the required length.

Do you have any technical questions? A claim? Do you
need spare parts or the Operating Instructions?

You will be helped quickly and without needless
bureaucracy at our webpage www.guede.com in the
Services part. Please help us be able to assist you. To be
able to identify your appliance when claimed, we need to
know its serial No., order No. and year of production. All
these details can be found on the type label. Enter the
details below for future reference.

Order for switching the appliance off:

The appliance stops after a few seconds when the hand
throttle (pic. A3) (pic. J) is released. Disconnect now the
appliance off the extension or feeder cable.

Spool of string replacement

Serial No.
Order No.
Year of production:

& CAUTION! The appli must 1 ily be
switched off before changing the spool of string!

N + -
1. Switch the string trimmer off and wait until the nylon ;:lx. +2g Eg; ;g gz ; ;gggsg%
fibre fully stops and then disconnect the appliance E-M.aiI: support@ts.guede.com

from the feeder cable.
2. Now grasp the spool, press both notches and remove

the spool of string (pic. K-L).

3. Remove the empty spool and fir a new one. Fit the | Servicing
spool on the spring and press it until it snaps in.

4.  Pull the string up to the edge of the protection cover if A
necessary. When the cutting head is started for the The appliance must always be switched off
first time, the string is cut off by the knife on the before any servicing and cleaning. Wait until the
protection cover to the appropriate length. appliance fully stops. Unplug the appliance.

5. The appliance can now be re-plugged and started.

| Training | Servicing works not explicitly specified in this manual must

be performed by a professional as there might be



Every time the appliance has been used, clean the string
trimmer with a clean cloth, brush or blow it by compressed
air under low pressure.

Do not use cleaning agents and solvents as they could
damage the plastic parts of the appliance.

Do not spray on the string trimmer.

Winterising |

. Clean the appliance properly.

. Keep the appliance in a dry room.

. Provide overall servicing as described in the
Servicing section.

. Let the appliance cool down.

*  Clean the appliance external surface.

Troubleshooting

The table shows potential failures, their possible cause
and removal options. However, if you are unable to
remove the problem, contact a professional to assist you.

Switch off and unplug the appliance before any
servicing and cleaning.

Symptoms

Possible cause

Remedy

Appliance not
cutting

Spool of string is
too short

Spool is empty

Adjust the spool of
string

Remove the spool

Appliance not
starting

Interrupted power
supply

Check the plug, feeder
and extension cable




Introduction |

Afin de pouvoir profiter le plus longtemps possible de votre [[Exigences a I'égard de I'opérateur
nouvel appareil, veuillez lire attentivement le mode
d’emploi et les consignes de sécurité jointes. Nous vous L’opérateur doit lire attentivement la notice avant d'utiliser
recommandons également de conserver le mode d’emploi I'appareil.
pour une consultation ultérieure éventuelle.
| Qualification
Dans le cadre du développement continu de nos
produits, nous nous réservons le droit aux Mis & part l'instruction détaillée par un spécialiste, aucune
modifications techniques dans le but d’améliorer nos autre qualification spécifique n’est requise.
produits. Par conséquent, les images peuvent différer.
[ Age minimal

Ce document est un mode d’emploi original.

| L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes

Contenu du colis fig. B de plus de 16 ans, exception faite des adolescents

manipulant I'appareil dans le cadre de I'enseignement
Sortez I'appareil de 'emballage de transport et contrélez professionnel sous la surveillance du formateur.
l'intégralité et I'existence des piéces suivantes :

Formation

1. Coupe-bordures a accu

2. Poignée

3. Capot de la bobine L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement l'instruction
4. Vis de serrage par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une

5. Bobine de remplacement formation spéciale n’est pas nécessaire.

6. Guide-lisiéres

Si certaines pieces manquent ou sont endommagées, | Avant la mise en marche

veuillez contacter votre vendeur.

| Consignes générales de sécurité

Utilisation en conformité avec la
destination Avant la premiére utilisation, il est nécessaire de lire

entiérement le mode d’emploi. Si vous avez des doutes en
ce qui concerne le branchement ou la manipulation,

Coupe-bordures pour traitement rapide et confortable de la contactez le fabricant (service aprés-vente).

pelouse.
Pour suppression facile de la pelouse et de mauvaises

herbes sous arbustes, remblais et sur les bords. AFIN D’ASSURER UN GRAND DEGRE DE SECURITE,

RESPECTEZ LES CONSIGNES SUIVANTES :

Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour d’autres travaux A Attention ! Branchez uniquement au secteur
que ceux pour lesquels il a été congu et qui sont décrits équipé d’un disjoncteur différentiel (FI)!
dans le mode d’emploi.

1. Respectez une distance de sécurité des mains et

Toute autre utilisation est considérée comme contraire a la pieds du fil, en particulier lorsque vous mettez le
destination. Le fabrlcgnt deécline toute responsabilité pour moteur en marche. Ayez toujours la main sur la
des dommages _consecuﬂfs aune telle utlllsa}thn. N_otez poignée auxiliaire libre.
que nos appareils ne sont pas congus pour l'utilisation 2. Maintenez toujours I'appareil a une distance
industrielle. suffisante du corps et adoptez une posture stable.
3. Portez toujours un écran de protection/lunettes de
Description de I'appareil (fig. A) protection, un casque, des chaussures de sécurité et
des gants.
1. Poignée 4. 'I'.rgvglilllez avec !‘appareil uniquement lorsque la
2. Poignée de fonctionnement visibilité est suffisante. ) )
3.  Manette de gaz 5. N’utl_lls'ez pas I'appareil sous la pluie ou si I'herbe est
4. Blocage du cable mouiliée. ) _—
5. Cable d‘alimentation 6. Controlez I'appareil avant I'utilisation ou aprés un
6. Tube télescopique choc du point de vue de dommages éventuels et
7. Blocage de la téte de coupe réparez-les si nécessaire. ) . )
8. Capot de la bobine de fil 7. Nutilisez pas I'appareil si les dispositifs de protection
9. Bobine de fil sont endommagés ou incorrectement montés.
10. Coupe-fil 8. Veillez a ce que les fentes d’aération du moteur
11. Téte de moteur soient toujours exemptes d'impuretés et résidus.
12. Blocage du tube télescopique 9. Veillez a ce que personne, y compris les animaux, ne
13. Guide-lisiéres se trouve dans un rayon minimal de 3 metres lors du
travail.
| c eristi R 10. Arrétez immédiatement I'appareil si des personnes et
aracteristiques techniques en particulier les enfants se trouvent a la portée de
'appareil.
Fiche : 230V ~50 Hz 11. N’approchez pas les piéces mobiles (dans la zone du
Classe de protection : ] fil) lorsque I'appareil est en marche.
Type de protection : IP X0 12. Avant d'utiliser I'appareil, retirez pierres, branches et
Puissance maximale : 550 W autre matériel fixe de la zone de travail.
Tours moteur : 10.000 min-1 13. Soyez trés prudents lors du rallongement du fil. Avant
Prise : 300 mm de remettre I'appareil en marche aprés avoir effectué
@ de la bobine de fil : 1,6 mm ces opérations, adoptez & nouveau une posture de
Hauteur de la poignée travail sare.
de travail : 840 -1070 mm 14. Nutilisez pas des bobines métalliques. Notez que
Cable d’alimentation : 350 mm I'appareil continue & tourner quelques instants aprés

Poids : 2,3 kg le relachement de l'interrupteur.



Symboles

Sécurité du produit :

@ =

43

Produit répond aux normes
correspondantes de la CE

Fiche : Puissance du moteur
A\ (%]

Interdictions :

Tours du moteur Prise

Protégez de la pluie et de
I'humidité ! Ne coupez pas
I'herbe mouillée !

Poids

Consignes de sécurité spécifiques pour
I"appareil

Averti it :
!
Avertissement/attention Avertissement — danger de

AN

blessures par objets éjectés

0
=~

A Fil rotatif

Procédez aux travaux/réglages sur I'appareil uniquement
lorsque le moteur est arrété et le fil au repos.

Avant de couper

Respectez une distance de
sécurité

Avertissement — piéces en
rotation — danger
d‘entrainement

Consignes :

Pour éviter des brilures, ne
touchez pas ces parties.
Familiarisez-vous avec
I'utilisation de I'appareil.

Portez un casque et des
lunettes de protection

O

Utilisez des gants de

Utilisez des chaussures de
protection

protection

Portez un casque

Protection de I’environnement :
[}

Pl

N
co

Liquidez les déchets de
maniére a ne pas nuire a
I'environnement.

Déposez I'emballage en
carton au dépot pour
recyclage.

Déposez les appareils
électriques ou électroniques
défectueux et/ou destinés a

liquidation au centre de

ramassage correspondant.

Emballage :

Tl

v

Protégez de 'humidité
Attention - fragile

Sens de pose

Interseroh-Recycling

Caractéristiques techniques :

Contrdlez avant toute utilisation (contréle visuel) les outils
de coupe et leurs moyens de fixation du point de vue
d’endommagement et de serrage.

Contrdlez le terrain sur lequel vous souhaitez utiliser
I'appareil et éliminez les objets pouvant étre accrochés et
éjectés par la tondeuse (pierres, branches, etc.).




1. Branchez le cable d’alimentation du coupe-bordures

| Pendant la coupe a la rallonge et accrochez-le au dispositif de blocage
du cable (fig. I).
& Portez lors du travail avec le coupe-bordures des 2. Tenez/lappareil fermement des deux mains et

placez-vous en position de travail.

3. Démarrez le coupe-bordures en appuyant sur la
manette de gaz (fig. A/3) (fig. J).

4. Tenez I'appareil a environ 30° et faites des
mouvements réguliers en demi-cercle de la droite
vers la gauche (fig. N-O).

. I 5. Les meilleurs résultats sont obtenus avec une

Respe_cter une distance de sécurité des personnes, longueur maximale de I'herbe de 15 cm.

enfants et animaux.

Mettez le moteur en marche uniquement lorsque vos pieds

se trouvent a une distance sire de la téte de coupe.

lunettes de protection/écran de protection, un casque et
une protection auditive ainsi que des gants.

Portez lors du travail des chaussures de sécurité avec
bout en acier/semelle et un pantalon long, ne travaillez
jamais pieds nus ou en sandales.

Si I'herbe est plus haute, il est recommandé
d’effectuer plusieurs coupes (fig. P-Q).

Tenez I'appareil par les deux mains, ce qui permet de A ATTENTION ! Ne posez jamais la téte de coupe
respecter la distance de sécurité prescrite de la zone de sur le sol pendant son fonctionnement.
coupe.

Réglage de la bobine de fil :

Respecter une posture s(re.
1. Tenez I'appareil en marche au-dessus de la surface

Ne touchez jamais la bobine de fil en rotation. herbeuse. Cognez légérement la téte de coupe a
" . N A plusieurs reprises contre le sol. Ceci permet de

La bobine continue a tourner quelques secondes apres prolonger le fil (fig. M).
I'arrét de I'appareil. Ne touchez jamais la bobine en 2. Le coupe-fil situé dans le capot de protection (fig.
rotation. AJ9) coupera le fil a la longueur souhaitée.
Ne coupez jamais une pelouse humide. Arrét de Pappareil :

" N R X L’appareil s'arréte quelques secondes aprés le
Veillez a ce que les fentes d’aération du moteur soient relachement de la manette de gaz (fig. A3) (fig. J). A
toujours propres et sans restes d'herbe. présent, débranchez I'appareil de la rallonge ou du cable

d’alimentation.
Le travail avec le coupe-bordures peut provoquer

I'éjection de pierres ou d’autres objets pouvant provoquer | Remplacement de la bobine de fil

des blessures graves.

Conduite en cas d’urgence | A ATTENTION ! Avant de procéder au remplacement
de la bobine de fil, retirez la fiche de la prise !

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez

rapidement les premiers secours. 1. Arrétez le coupe-bordures et attendez que le fil en
Protégez le blessé d'autres blessures et calmez-le. nylon s'arréte complétement, débranchez ensuite
Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de travail I'appareil du cable d'alimentation.
doit étre équipé d’une armoire a pharmacie selon DIN 2. Aprésent, saisissez la bobine, appuyez sur les deux
13164. Il est né ire de pléter i sdi 1t crans et retirez la bobine (fig. K-L).
le matériel pris dans I’'armoire a pharmacie. Si vous 3. Retirezla bobjne vide et remplacez-la par une neuve.
appelez les secours, fournissez les renseignements Placez la bobine sur le ressort et appuyez dessus
suivants : pour qu’elle s’engage.
4, Tirez éventuellement la bobine jusqu’au bord du
1 Lieu d‘accident capot de protection. Le fil sera coupé par le coupe-fil
2. Type d‘accident situé sur le capot de protection lors du premier
3. Nombre de blessés démarrage de la téte de coupe.
4. Type de blessure 5. Aprésent, 'appareil peut étre & nouveau branché au
secteur et démarré.
Manipulation | _ _
| zntr

Veuillez respecter les dispositions légales relatives au
réglement sur la protection du bruit, pouvant différent d’'un
endroit & 'autre.

Lisez attentivement le mode d’emploi et d’entretien.
Familiarisez vous bien avec les dispositifs de commande
et I'utilisation correcte de I'appareil. Vous devez savoir

A comment I'appareil fonctionne et comment arréter
Attention ! Sur la partie inférieure du capot de la rapidement de dispositif de commande.

bobine de fil se trouve un coupe-fil pour la coupe Ne laissez jamais les enfants travailler avec I'appareil. Ne
automatique du fil (fig. A/10). laissez jamais les adultes travailler avec I'appareil sans

formation préalable.

A 1 D outi R Empéchez I'accés a votre lieu de travail aux personnes, en
. Attenslon ! L’outil de coupe commence a tourner particulier aux enfants ainsi qu‘aux animaux,
aprés le démarrage du moteur. Soyez prudents pour éviter le risque de glissement ou de

=)\ Procédez au réglage uniquement lorsque chute.

I’appareil est arrété et la fiche retirée.

Avant de mettre le moteur en marche, il est nécessaire
que le fil en nylon soit sorti éventuellement jusqu’au bord
du capot de protection. Lors du premier démarrage de la
téte de coupe, le fil sera coupé a la longueur adéquate par
le coupe-fil situé sur le capot de protection.



Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d’'une
utilisation industrielle et de 24 mois pour le consommateur
final. La période de garantie commence a courir a compter
de la date d’achat de I'appareil.

La garantie s'applique exclusivement sur les défauts de
matériel ou des défauts de fabrication. En cas de
réclamation pendant la durée de la garantie, veuillez
joindre l'original du justificatif d’achat comportant la date
d’achat.

La garantie ne couvre pas une utilisation incompétente,
telle que surcharge de 'appareil, utilisation de force,
endommagement par une personne étrangére ou un objet
étranger, non respect du mode d’emploi et du mode de
montage et usure normale.

[ Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes
indiqués sur I'appareil ou sur I'emballage. La description
des significations individuelles se trouve dans le chapitre
« Indications sur I'appareil ».

Liquidation de I'emballage de transport

L’emballage protége I'appareil de 'endommagement lors
du transport. En général, le matériel d’'emballage est choisi
de fagon a ce qu'il réponde aux régles de protection de
I'environnement et de liquidation des déchets, par
conséquent, il peut étre recyclé.

La remise de I'emballage dans le circuit de matiéres
permet d’économiser des matiéres premiéres et de réduire
les déchets.

Des parties de I'emballage (telles que films, styropore)
peuvent étre dangereux pour les enfants. Danger
d’étouffement !

Rangez les parties de 'emballage hors de portée des
enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

| Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclamation
? Vous avez besoin de piéces détachées ou d’'un mode

d’emploi ?

Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie
inutile par I'intermédiaire de nos pages Web
www.guede.com dans la rubrique Service. Aidez-nous
pour que nous puissions vous aider. Pour identifier votre
appareil en cas de réclamation, nous avons besoins du
numéro de série, numéro de produit et 'année de
fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la
plaque signalétique. Pour avoir ces informations toujours a
porté de main, veuillez les inscrire ici :

Numéro de série :

N° de commande :

Année de fabrication :

Tél.: +49 (0) 79 04 / 700-360

Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999

E-mail: support@ts.guede.com
LEntretien

A Avant tout entretien et nettoyage, arrétez
I'appareil et attendez qu’il s’arréte complétement.

Retirez la fich

e.

Les travaux d’entretien non décrits explicitement dans ce
mode d’emploi, doivent étre réalisés par un personnel
qualifié, car ils peuvent engendrer des situations
dangereuses auxquelles I'utilisateur n'est pas préparé. Le
remplacement des piéces détachées doit étre réalisé
uniquement par un personnel qualifié.

Nettoyage

Nettoyez le coupe-bordures aprés chaque utilisation &
I'aide d’un chiffon propre ou soufflez-la a I'air comprimé
avec une faible pression.
N'utilisez pas de produits de nettoyage et dissolvants
pouvant nettoyer des parties en plastique de I'appareil.
Ne pulvérisez pas de I'eau sur le coupe-bordures.

Stockage en hiver

. Nettoyez

I'appareil.

. Rangez I'appareil dans une piéce séche.
. Procédez a I'entretien global décrit dans le chapitre

Entretien.

. Laissez I'appareil refroidir.
. Nettoyez la surface extérieure de I'appareil.

Recherche des p:

annes

Le tableau représente les pannes possibles, leur cause
probable et les possibilités de leur résolution. Sile
probléme persiste, faites appel a un spécialiste.

Avant I'entretien et le nettoyage, arrétez I'appareil et

retirez la fiche.

Symptome Cause probable Solution
Bobine de fil trop Réglez la bobine de fil
L’appareil ne courte
coupe pas Remplacez la bobine
Bobine vide
s . Amenée de Contrdlez la fiche, le
Ia:gzs::';;: courant coupée cable d’alimentation et
la rallonge.




Premessa

Per poter essere soddisfatti del Vostro nuovo apparecchio
per il periodo piu lungo possibile, prima di metterlo in
funzione leggere attentamente il Manuale d'Uso e le
istruzioni di sicurezza in allegato, per favore. Consigliamo
in piu di conservare il Manuale d’'Uso per caso in cui
avreste i dubbi sulle funzioni dell'apparecchio in futuro.

Per i motivi dello sviluppo continuo del prodotto ci
riserviamo il diritto di esecuzione delle modifiche
tecniche per lo scopo di miglioramento dello stesso.
Le figure quindi possono essere diverse.

Questo d ) rapp il M le d’Uso
originale.

Volume della fornitura (fig. B)

Estrarre l'apparecchio dallimballo da trasporto e
controllare la sua lintegritd e la presenza delle seguenti
parti:

1. agliaerba a filo con accumulatore
2. Manico

3. Carter della bobina

4. Viti di fissaggio

5. Bobina di scorta

6. Uida per bordo

In caso delle parti mancanti nella fornitura oppure
difettose, rivolgersi al Vostro venditore, per favore.

| Requisiti all'operatore

L'operatore & obbligato, prima di usare I'apparecchio,
leggere attentamente il Manuale d’'Uso.

[ Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso
dell'apparecchio non € necessaria alcuna qualifica
speciale.

Eta

Con apparecchio possono lavorare solo le persone che
hanno raggiunto 16 anni.

L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minorenni per
lo scopo dell’'addestramento professionale per raggiungere
la pratica sotto controllo dell‘istruttore.

[ Istruzioni

Utilizzo dell'apparecchio richiede solo le istruzioni
adeguate del professionista rispettivamente leggere il
Manuale d’'Uso. Non sono necessarie le istruzioni speciali.

| Prima di messa in funzione

[ Istruzioni di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio, & necessario leggere

Uso in conformita alla destinazione

Tagliaerba a filo per una rapida e comoda cura del campo
erboso.

Per una semplice eliminazione dell’erba ed erbaccia sotto i
cespugli, sulle scarpate e sui bordi.

Non & possibile eseguire con tal apparecchio i lavori
diversi da quelli, per i quali & stato costruito e chi sono
descritti nel Manuale d’'Uso.

Ogni altro uso & considerato per controverso alla
destinazione. Il costruttore non assume la responsabilita
dei successivi danni e delle ferite. Tenere presente che i
nostri apparecchi non sono costruiti per Fuso industriale.

Descrizione dell’apparecchio (fig. A

Manico

Manico da manovra

Leva d'accelerazione
Arresto del cavo

Cavo d'alimentazione
Tubo di prolunga

Arresto della testa da taglio
Carter della bobina del filo
Bobina del filo

10. Coltello da taglio del filo
11. Testa del motore

12. Arresto del tubo di prolunga
13. Uida per bordo

OCONOO A WON =

Dati tecnici

Allacciamento: 230 V/50 Hz
Classe di protezione:

Tipo di protezione: IP X0
Potenza max.: 550 W

Giri del motore: 10.000 min-1
Bracciata: 300 mm

@ della bobina del filo: 1,6 mm
Altezza del manico da lavoro: 840-1070 mm
Cavo d’alimentazione: 350 mm
Peso: 2,3 kg

compl nte il Manuale d’Uso. Nel caso dei dubbi sulla
connessione e manovra dell'apparecchio, rivolgersi al
costruttore (Centro d’Assistenza).

PERCHE’ SIA GARANTITO LIVELLO DI SICUREZZA
ALTO, MANTENERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI
ISTRUZIONI:

Attenzione! Collegare solo alla rete con
interruttore di protezione alla corrente falsa (FI)!

1. Tenere le mani e le gambe sempre in distanza
sufficiente dal filo, soprattutto in avviamento
dell'apparecchio. La mano sul manico aggiuntivo
tenere sempre libera.

2. Tenere l'apparecchio sempre in distanza dal corpo
sufficientemente sicura e prendere la posizione
stabile.

3. Utilizzare sempre lo scudo di protezione/occhiali di
protezione, l'elmetto e la calzatura e guanti di

sicurezza.

4. Lavorare con [apparecchio solo sotto la luce
sufficiente.

5. Non utilizzare I'apparecchio in pioggia e per l'erba
umida.

6. Prima dell'uso e dopo l'urto controllare I'apparecchio
per eventuali danni e ripararlo, se necessario.

7. Non utilizzare la macchina con dispositivi di
protezione danneggiati oppure montati
scorrettamente.

8. Assicurare che i fori di ventilazione siano sempre
liberi, senza le impurita e residui.

9. Assicurare sempre durante lavoro, che in circostanza
min. 3 m non siano né le persone, né gli animali.

10. . Spegnere subito I'apparecchio in caso che vengano
in vicinanza le altre persone, soprattutto i bambini.

11.  Non avvicinarsi alle parti in moto durante il lavoro con
la macchina (nella zona del filo).

12. Prima di utilizzare I'apparecchio, togliere dalla zona di
lavoro le pietre, rami e tutti gli altri ostacoli solidi.

13. Allungando il filo porre la massima attenzione.
Eseguiti tutti passi, prima di mettere in funzione la
macchina, occorre prendere la posizione da lavoro
giusta.

14. Non utilizzare le bobine del filo metallico. Attendersi a
che l'apparecchio, dopo aver lasciato l'interruttore,
gira ancora cca 5 secondi.



| segnaletica

verso alto ‘

Dati tecnici:
Sicurezza del prodotto: ! L —
€ @ =
Prodotto & conforme alle Allacciamento: Potenza del motore
relative norme CE @
Divieti: (%]
\‘ Giri del motore Bracciata
Proteggere alla pioggia ed
umidita! Non tagliare I'erba
bagnata!
Peso
Avviso:
/l\ A Istruzioni di sicurezza specifiche per
= I'apparecchio
Avviso/attenzione Perlcc?lo gteﬁ";;izgz dagli
99 . A Filo in rotazione
O Eseguire i lavori/regolazione sull'apparecchio solo con
ue motore spento e con filo fermo.
LA O
Awiso alle sostanze Awviso aIIeF;’)ar_u 'T [ Prima di taglio
infiammabili rotazione — Pericolo
dafferramento Prima di ogni uso (controllo visivo) controllare i mezzi di
s fissaggio, se non difettosi e ben serrati.
Direttive:

O

Non toccare tali parti per non
rischiare le ustioni. Prendere in
perfetta conoscenza I'uso
dell’apparecchio.

Utilizzare gli occhiali di
protezione e le cuffie

e

Usare i guanti di protezione

Usare la calzatura di
protezione

Utilizzare I'elmetto di
protezione

Tutela del’ambiente:
]

@n

~
cd

Smaltire i rifiuti in modo
professionale, che non sia
inquinato I'ambiente.

Il materiale d’imballo di
cartone puo essere
consegnato al Centro di
raccolta allo scopo di

riciclo.
—
Gli apparecchi
elettrici/elettronici difettosi e/o
da smaltire devono essere
consegnati ai centri autorizzati.
Imballo:
Te
| interseroh
v 1 10

Proteggere all'umidita
Attenzione - fragile
L'imballo deve essere rivolto

Interseroh Recycling

Controllare il terreno, dove dovra essere esercitato il
tagliaerba a filo, se non ci sono gli oggetti che potrebbero
essere presi e lanciati dal tagliaerba a filo ed eliminarli
(pietre, rami ecc.).




| Durante il taglio

Per lavorare con tagliaerba a filo utilizzare i mezzi di
protezione quali: occhiali/scudo, elmetto e cuffie, guanti.
Tagliare solo in calzatura rigida con la punta d’acciaio e
pantaloni lunghi, mai senza le scarpe oppure in sandali.

Attendersi alla distanza sufficiente dalle persone,
bambini ed animali.
Awviare il motore solo quando i Vostri piedi sono in
distanza sicura dalla testa tagliente.

Reggere l'apparecchio sempre su entrambi i manichi;
viene cosi garantita anche la distanza di sicura prescritta
dalla zona di taglio.

Badare sempre alla posizione sicura.

Mai mettere le mani nella bobina del filo con I'apparecchio
in marcia.

Dopo aver spento il motore la bobina gira ancora alcuni
secondi. Mai toccare la bobina.

Non tagliare I'erba bagnata!

Assicurare che i fori di ventilazione siano sempre liberi,
senza le impurita e residui erbosi.

Al taglio possono essere lanciate le pietre o gli altri
oggetti che potrebbero causare le gravi ferite.

| Comp nel caso d’emergenza

Applicare il pronto soccorso concernente l'incidente e
rivolgersi rapidamente al medico qualificato.
Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve

essere sempre dotato della cassetta di pronto
per identi. Il materiale utilizzato

deve essere aggiunto immediatamente.

In caso hiesta del pronto soccorso comunicare le

seguenti informazioni:

. Luogo dellincidente
. Tipo dell’incidente

. Numero dei feriti

. Tipo della ferita

AN~

Manovra

Mantenere, per favore, le prescrizioni legali riferite alla
direttiva sulla protezione contro il rumore, che possono
diversificarsi secondo i singoli luoghi.

A Attenzione! Sul lato inferiore del carter della bobina
del filo si trova un coltello da taglio automatico del filo (fig.
A/10)

A Attenzione! L’utensile di taglio comincia ruotare
subito con avviamento del motore.

Eseguire la regolazione solo con I’apparecchio
spento e la spina sconnessa.

Prima di avviare il motore, il filo di nylon deve essere tirato
fino al bordo del carter di protezione. Al primo movimento
della testa tagliente, il filo viene tagliato alla lunghezza
giusta dal coltello sul carter di protezione.

1. Connettere il cavo d'alimentazione del tagliaerba a
filo al cavo di prolunga ed agganciarlo nel fermo del
cavo (fig. I).

2. Reggere l'apparecchio rigidamente con entrambi le
mani e prendere un atteggiamento di lavoro.

3. Premendo la levetta d’acceleratore (fig. A/3), (fig. J)
avviare il tagliaerba a filo.

4. Mantenere l'apparecchio in angolo di cca 30° e
muoverlo continuamente a semicerchio dalla destra a
sinistra e viceversa (fig . N-O)

5. Gli ottimi risultati si ottengono con la lunghezza
massima dell'erba di 15 cm.

In caso di erba piu alta consigliamo ripetere il taglio
alcune volte (fig. P-Q).

A ATTENZIONE! Non porre la testa da taglio per
terra con la macchina accesa!

Regolazione della bobina del filo:

1. Tenere la macchina in marcia sopra la superficie
erbosa. Battere leggermente alcune volte con
testa da taglio sulla terra. Cosi il filo si allunga. . M

2. ll coltello nel carter di protezione (fig. A/9) taglia il filo
alla lunghezza desiderata.

Sequenze di spegnimento:

Lasciando la levetta d’acceleratore (fig. A3), I'apparecchio
si ferma in alcuni secondi. Sconnettere quindi il cavo
d'alimentazione dell'apparecchio dal cavo di prolunga.

Cambio della bobina del filo

A ATTENZIONE' Prima di cambiare la bobina del filo
CC e la spina dalla presa!

1. Spegnere il tagliaerba a filo ed attendere finché si
ferma assolutamente il filo di nylon; sconnettere
quindi I'apparecchio dal cavo d’alimentazione.

2. Prendere la bobina, premere entrambi i due intagli ed
estrarre la bobina del filo (fig. K-L).

3. Estrarre la bobina esausta ed inserire una nuova.
Infilare la bobina sulla molla spingendola finché si
sentira lo scatto.

4. Tirare eventualmente il filo fino al bordo del carter di
protezione. Al primo movimento della testa tagliente,
il filo viene tagliato alla lunghezza giusta dal coltello
sul carter di protezione.

5. Adesso & possibile
nuovamente alla rete.

connettere  I'apparecchio

Leggere attentamente il Manuale d’'Uso e Manutenzione.
Prendere in perfetta conoscenza gli elementi di comando e
I'uso corretto dellapparecchio. Dovete sapere come
funziona I‘apparecchio e come si pud disattivare
rapidamente il dispositivo di comando.

Mai consentire ai bambini la manovra dell'apparecchio.
Mai permettere l'uso dell'apparecchio dalle persone senza
le istruzioni adeguate.

Non permettere I'accesso nella zona di lavoro alle persone
non adatte, soprattutto ai bambini, né animali.

Siate attenti per evitare lo scivolo e/o la caduta.



Garanzia

Il periodo di garanzia & di 12 mesi in caso di uso
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a
decorrere dalla data dell’acquisto dell'apparecchio.

La garanzia si riferisce esclusivamente ai difetti dovuti a
difetti di materiale o di fabbricazione. Nel caso di reclamo
durante il periodo di garanzia occorre allegare il
documento originale d’acquisto con la data di vendita.

Non rientra nella garanzia I'uso improprio quale ad es.
sovraccarico dell’apparecchio, applicazione di una forza
eccessiva, danneggiamento dovuto ad un intervento dei
terzi o oggetti estranei, mancato rispetto del manuale
d’'uso e di montaggio e usura normale.

Smaltimento

Dopo ogni uso pulire il tagliaerba a filo con uno straccio
pulito, una spazzola oppure soffiarlo con l'aria compressa
a bassa pressione.

Non utilizzare i depuratori e solventi che potrebbero
danneggiare le parti di plastica dell'apparecchio.

Non spruzzare I'acqua sul tagliaerba a filo.

Conservazione invernale

. Pulire accuratamente I'apparecchio.

. Conservare |'apparecchio nel locale asciutto.

. Eseguire la manutenzione totale descritta nell'articolo
Manutenzione.

. Far raffreddare I'apparecchio.

. Pulire la superficie esterna dell’apparecchio.

Ricerca dei guasti

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull'apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell’imballo da trasporto

L'imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
trasporto. | materiali d'imballo sono scelti a seconda la
tutela dellambiente ed il modo di smaltimento, percid
possono essere riciclati.

Il ritorno dell'imballo in circolazione dei materiali risparmia
le materie prime e diminuisce i costi di lavorazione dei
rifiuti.

Le singole parti dell'imballo (es. fogli, styropor®) possono
essere pericolosi per i bambini. Esiste il pericolo di
soffocamento!

Tenere le parti dellimballo fuori portata dei bambini e
smaltirli prima possibile.

Assistenza tecnica

Avete le ? Cor i? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso?

Sul nostro sito www.guede.com, nel settore Assistenza
tecnica, Vi aiuteremo velocemente ed in via non
burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per poter
aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro apparecchio nel
caso di contestazione abbiamo bisogno del numero di
serie, cod. ord. e l'anno di produzione. Tutte queste
indicazioni troverete sulla targhetta della macchina. Per
avere questi dati sempre disponibili, indicarli qui sotto, per
favore:

N° serie:

Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Manutenzione

A Prima di manutenzione e pulizia spegnere
sempre I'apparecchio ed attendere finché si
ferma assolutamente. Sconnettere la spina.

| lavori di manutenzione che non sono esattamente
descritti nel presente Manuale devono essere svolti dal
personale autorizzato perché possono nascere le
situazioni pericolose, alle quali 'Utente non & preparato.
La sostituzione dei ricambi deve essere svolta solo dal
personale autorizzato.

Pulizia

La tabella indica i guasti possibili, la causa degli stessi e le
possibilita di rimozione. Se il problema permane, rivolgersi
al professionista.

Prima di manutenzione e pulizia sconnettere la spina
dalla presa.

Sintomi Causa eventuale | Rimozione

Bobina del filo
L’apparecchio tropo corta filo
non taglia

Bobina vuota Cambiare la bobina

L’alimentazione
della corrente
interrotta

L’apparecchio
non parte

e di prolunga

Regolare la bobina del

Controllare la presa ed
il cavo d'alimentazione




Uvod

Abyste ze svého nového pristroje méli co mozna nejdéle
radost, prectéte si prosim pred uvedenim do provozu
peclivé navod k obsluze a pfilozené bezpecnostni pokyny.
Dale doporucujeme, abyste si navod k pouziti uschovali
pro pfipad, Ze byste si pozdgji chtéli znovu pfipomenout
funkce vyrobku.

V ramci neustalého dalsiho vyvoje vyrobku si
vyhrazujeme pravo provadét technické zmény za
ucéelem vyleps$eni. Obrazky se proto mohou lisit.

U tohoto dok
obsluze.

se jedna o originalni navod k

Objem dodavky - obr. B

| Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozomé precist
navod k obsluze.

[ Kvalifikace

Kromé podrobného pouceni odbornikem neni pro
pouzivani pfistroje nutna zadna specialni kvalifikace.

Minimalni vék

Na pristroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 16 let.

Vyjimku predstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto
déje béhem profesniho vzdélavani za ucelem dosazeni
dovednosti pod dohledem $kolitele.

Pristroj vyjméte z prepravniho obalu a zkontrolujte Uplnost
a existenci téchto dill:

trunova s sekacka

Rukojet’

Kryt civky

Upeviiovaci Srouby

Nahradni civka

Guide-lisiéres

Pokud dily v dodavce chybi nebo jsou poskozené, obratte
se prosim na svého prodejce.

L o ol e

Pouziti v souladu s uréenim

Strunova sekacka pro rychlé a pohodiné o$etieni travniku.
K jednoduchému odstranéni travy a plevele pod kefi,
naspy a na hranach.

S timto strojem nelze vykonavat jiné prace, nez pro jaké
byl tento stroj zkonstruovan a jez jsou popsany v navodu k
obsluze.

Kazdé jiné pouZiti je povazovano za pouZziti v rozporu s
uréenim. Za nasledné $kody a urazy vyrobce neruci.
Dbejte prosim na to, Ze tento pfistroj neni konstruovan pro
pramyslové pouziti.

Popis pfristroje (obr. A

Rukojet

Obsluzna rukojet’
Plynova packa

Aretace kabelu
Napdjeci kabel
Prodluzovaci trubka
Aretace fezaci hlavy
Kryt strunové civky
Strunova civka

Nz pro odfiznuti struny
Hlava motoru

. Aretace prodluzovaci trubky
Guide-lisiéres

OCONOO A WN =
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Technické udaje

Pripojka: 230V ~ 50 Hz
Tfida ochrany:

Typ ochrany: IP X0

Max. vykon: 550 W
Otacky motoru: 10.000 min-1
Zabér: 300 mm

@ strunové civky: 1,6 mm
Vyska pracovni rukojeti: 840 -1070 mm
Napajeci kabel: 350 mm
Hmotnost: 2,3 kg

[ Skoleni

Pouzivani pfistroje vyZzaduje pouze odpovidajici pouceni
odbornikem resp. navodem k obsluze. Specialni $koleni
neni nutné.

| Pfed uvedenim do provozu

[ Bezpegnostni pokyny

Navod k obsluze je tfeba pred prvnim pouzitim pfistroje
kompletné precist. Pokud nastanou o zapojeni a obsluze
pfistroje pochybnosti, obratte se na vyrobce (servisni
oddéleni).

ABY BYL ZARUCEN VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI,
DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJICi POKYNY:

Pozor! Zapojte jen do sité s
ochrannym vypina¢em proti chybovému proudu
!

(F)

1. Ruce a nohy drzte vzdy v dostate¢né vzdalenosti od
struny, zvlasteé pak, kdyz zapinate stroj. Ruku na
pfidavné rukojeti méjte vzdy volnou

2. Pristroj drzte vZdy v pfiméfené bezpecné vzdalenosti
od téla a zaujméte stabilni postoj.

3. Noste vzdy ochranny obli¢ejovy $tit/ochranné bryle,
helmu a bezpecnostni obuv a rukavice.

4.  Se strojem pracujte jen pfii dostate¢né viditelnosti.

5. Stroj nepouzivejte za desté a je-li trava vihka.

6.  Stroj pred pouzitim nebo po narazu zkontrolujte z

hlediska pfipadnych $kod a v pfipadé nutnosti
opravte.

7.  Stroj nepouzivejte, jsou-li ochranna zafizeni
poskozena nebo nejsou-li spravné namontovana.

8. Zajistéte, aby vétraci Stérbiny motoru byly vzdy bez
necistot a zbytka.

9. Béhem prace vzdy zajistéte, aby se v okruhu
minimélné 3 m nezdrZovaly osoby

10. ani zvifata. Stroj ihned vypnéte, jakmile se do jeho
dosahu dostanou osoby, predevsim pak déti.

11.  Je-li stroj v provozu, nepfiblizujte se k pohyblivym
soucdastem (v oblasti struny).

12. Pred pouzitim pfistroje odstrarite z oblasti, kde
budete pracovat, kameny, vétve a kazdy dal$i pevny
materiél.

13. P¥i prodlouzeni struny budte maximalné opatrni. Po
provedeni téchto kroku je pfed uvedenim stroje do
provozu tfeba znovu zaujmout spravny pracovni
postoj.

14. Nepouzivejte kovové civky. Dbejte na to, Ze stroj po
pusténi spinace jesté dalsich pét sekund dobiha.

Oznaceni

Bezpecnost produktu:
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Produkt odpovida
pfislusnym normam EU

Zakazy:

@

Chrarite pred destém a
vihkosti! Nese¢te mokrou

Ochrana zivotniho prostredi:

=

n
cd

abyste neskodili zivotnimu
prostredi.

Odpad zlikvidujte odborné tak,

Obalovy material z lepenky
Ize odevzdat za Gcelem
recyklace do sbérmy.

i

Vadné a/nebo likvidované
elektrické ¢i elektronické

travu! pfistroje musi byt odevzdany
do pfislusnych sbéren.
= : /\ Obal:
1
%
= | , interseroh
. Nebezpedi urazu v - — s
Vystraha/Pozor odhozenymi predméty. Chrarite pred vihkem
Pozor - ki'ehké Interseroh-Recycling
iO Obal musi sméfovat nahoru
Lt O
- — T ické udaje:
) . Vystraha pred rotujicimi u
\/ystrahal pred hoflavymi soucastmi - nebezpeci =]
atkami S 4' —
vtaZeni —
Prikazy: Ptipojka: Vykon motoru

O

®

Nedotykejte se té&chto
soucasti, abyste zabranili
popéleninam. Pfedem se

peclivé seznamte s
pouzivanim pristroje.

Pouzivejte ochranné bryle a
sluchatka

e

Pouzivejte bézpeénostni
obuv

Pouzivejte ochranné rukavice

Noste ochrannou helmu

&

®

Otacky motoru

Zabér

Hmotnost

pfistroj

Bezpecnostni pokyny specifické pro

A Rotujici struna

Prace/sefizeni na pfistroji provadéjte jen pfi vypnutém
motoru a struné v klidovém stavu.

[ Pred seéenim

Pred kazdym pouZitim (vizuélni kontrola) zkontrolujte
upevriovaci prostiedky z hlediska poSkozeni a pevného

utaZeni.

Terén, na kterém budete strunovou sekacku pouzivat,
zkontrolujte z hlediska predmét, které mohou byt
strunovou sekackou zachyceny a odhozeny, a tyto
pfedméty odstrarite. (kameny, vétve atd.)




3. Stlacenim plynové packy (obr. A/3) (obr. J)
| Béhem secéeni nastartujte strunovou sekacku.
4.  Pristroj drzte v uhlu cca 30° a pohybuijte jim

pravidelnym pulkruhovitym pohybem zprava doleva.
A P¥i praci se strunovou sekackou noste ochranné (obr.N-O) . o ) i
bryle/ochranny &tit/ helmu a ochranu sluchu, jakoz i 5. Nejlepsich vysledk( se dosahuje pfi max. délce travy

15 cm.
Je-li trdva vy$8i, doporucuje se provést nékolik
sekani. (obr. P-Q)

rukavice.

Secte jen s bezpec€nostni obuvi s ocelovymi

$pickami/podrazkou a dlouhymi kalhotami, nikdy ne bosi

nebo v sandalech.

A POZOR! Zaci hlavu nepokladejte béhem provozu
Dbejte na pfiméreny odstup od osob, déti a zvirat. na zem.

Motor zapinejte jen tehdy, jsou-li Vase nohy v bezpeéné

vzdalenosti od fezaci hlavy.

Sefizeni strunové civky:

Pristroj drzte vzdy pevné za obé rukojeti, je tak zarucena i 1. Pistroj, ktery je v provozu, drite nad travnatou

predepsana bezpecénostni vzdalenost od oblasti seceni. plochou. Zaci hlavou nékolikrat lehce tuknéte o
. - . zem. Timto zplsobem se struna prodlouzi. (obr. M

Dbejte na bezpecny postoj. 2. Nz v ochranném krytu (obr. A/9) zafizne strunu na

o0Zadovanou délku.
Je-li pfistroj v chodu, nikdy nesahejte do strunové civky. P
. o kex LAl P Poradi pfi vypnuti:
Po vypnuti se civka jeste nekolik sekund toci. Civky se Pusténim plynové packy (obr. A3) se piistroj po nékolika
nikdy nedotykejte. sekundach zastavi. Nyni odpojte pristroj od

N . prodluzovaciho resp. napajeciho kabelu.
Nesecte mokrou travu.

VVyména strunové civky

Dbejte na to, aby vétraci $térbiny motoru byly vzdy Cisté a

beze zbytk{ travy.

A POZOR! Pied vyménou strunové civky vytahnéte
Pfi se€eni mohou byt odhozeny kameny &i jiné bezpodmine&né zastréku!

predméty, které mohou zptisobit vazné urazy.

1. Strunovou sekacku vypnéte a pockejte, az se

| Chovani v pripadé nouze | nylonové vidkno kompletné zastavi, pak odpojte
pristroj od napajeciho kabelu.
Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a 2. Nyni uchopte civku, stlacte oba zarezy a strunovou
vyzvéte co mozna nejrychleiji kvalifikovanou lékarskou civku vytahnéte. (obr. K-L)
pomoc. 3. Vyjméte prazdnou civku a nahradte ji novou. Civku
Chraiite zranéného pred dal$imi urazy a uklidnéte jej. nasadte na pruzinu a tlacte ji tak, aby zapadla.
4.  Strunu pfipadné vytahnéte az k okraji ochranného
Kvuli pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po krytu. Pfi prvnim rozbéhu fezaci hlavy se struna
ruce lékarnicka prvni pomoci dle DIN 13164. Material, zafizne na spravnou délku nozem na ochranném
ktery si z Iékarnicky vezmete, je tfeba ihned doplnit. krytu.
Pokud pozadujete pomoc, 5. Nyni Ize pristroj opét zapojit do sité a nastartovat.
uvedte tyto udaje:
Trénink
1. Misto nehody
2. Druh nehody Peclivé si proctéte navod k obsluze a udrzbé. Dikladné se
3. Pocet zranénych seznamte s ovladacim zafizenim a fadnym pouzitim
4. Druh zranéni piistroje. Musite védét, jak pfistroj pracuje a jak Ize rychle
vypnout ovladaci zafizeni.
| Obsluha Nikdy nenechavejte déti pracovat s piistrojem. Nikdy
nenechavejte s pfistrojem pracovat dospélé bez fadného
zaskoleni.

Dodrzujte prosim zakonna ustanoveni, tykajici se nafizeni
o ochrané pred hlukem, ktera se mohou v jednotlivych
mistech lisit.

Na své pracovi§té nepoustéjte Zadné osoby, pfedevsim
pak malé déti a domaci zvifata.
Budte opatrni, abyste zabranili uklouznuti &i padu.

A Pozor! Na spodni strané krytu strunové civky se
nachazi n(z pro automatické odfiznuti struny (obr. A/10)

A Pozor! Zaci nastroj se za&ina pii spusténém
motoru toéit.

Sefizeni provadéjte jen pfi vypnutém pfistroji a
vytazené zastréce.

Pred spusténim motoru musi byt nylonova struna vytazena
piipadné az k okraji ochranného krytu. Pfi prvnim rozbéhu
fezaci hlavy se struna zafizne na spravnou délku nozem
na ochranném krytu.

1. Napajeci kabel strunové sekacky pripojte k
prodluzovacimu kabelu a zavéste do aretace kabelu
(obr. I).

2. Pristroj drzte pevné obéma rukama a zaujméte
pracovni postoj.



Zaruka

Zaruéni doba ¢ini 12 mésic pfi pramyslovém pouziti, 24
mésicl pro spotiebitele a zacina dnem nakupu pristroje.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zpisobené
vadou materialu nebo vyrobni vadou. Pfi reklamaci v
zaruéni dobé je treba pfilozit originalni doklad o koupi s
datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf. pretizeni
pfistroje, pouziti nasili, poskozeni cizim zasahem nebo
cizimi pfedméty, nedodrzeni navodu k pouziti a montazi a
normalni opotiebeni.

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram0 umisténych na
pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznamtl najdete v
kapitole ,Oznaceni“.

Likvidace prepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pred poskozenim pfi preprave.
Obalové materidly jsou zvoleny zpravidla podle jejich
Setrnosti vigi Zivotnimu prostiedi a zplisobu likvidace a Ize
je proto recyklovat.

Vraceni obalu do ob&hu materialu Setfi suroviny a snizuje
naklady na likvidaci odpadu.

Casti obalu (napf. folie, styropor®) mohou byt nebezpe¢né
pro déti. Existuje riziko uduseni!

Casti obalu uschovejte mimo dosah déti a co nejrychleji
Zzlikvidujte.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaci? Potfebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v
oddilu Servis pomuzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim
pomozte nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v
pfipadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové Eislo,
objednaci &islo a rok vyroby. V8echny tyto Udaje najdete
na typovém $titku. Abyste méli tyto udaje vzdy po ruce,
zapiste si je prosim dole.

Sériové ¢islo:
Objednaci ¢islo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360

Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999

E-Mail: support@ts.guede.com
[ Udrzba

A Pristroj pred udrzbou a €iSténim vzdy vypnéte a
pockejte, az se zcela zastavi. Vytahnéte
zastréku.

Udrzbové prace, jez nejsou v této pfirutce vyslovné
popsany, musi provést odborny personal, nebot' mohou
nastat nebezpe¢né situace, na néz neni obsluha
pfipravena. Vyménu nahradnich dilti smi provést vyhradné
jen odborny personal.

Cigténi

Po kazdém pouziti vycistéte strunovou sekacku Eistym
hadrem, karta¢em nebo ji vyfoukejte tlakovym vzduchem
pfi nizkém tlaku.

Nepouzivejte Cistice a rozpoustédia, tyto mohou poskodit
plastové soucasti pfistroje.

Na strunovou sekacku nestfikejte

Zazimovani

e Pristroj dikladné vycistéte.

. Pfistroj uloZte v suché mistnosti.

. Provedte celkovou Udrzbu, ktera je popsana v oddile

Udrzba.

. Stroj nechte vychladnout.
e Vycistéte vnéjsi povrch stroje

Vyhledavani poruch

Tabulka ukazuje mozné poruchy, jejich moznou pfi€inu a
moznosti jejich odstranéni. Pokud problém presto
nemuzete odstranit, pfizvéte si na pomoc odbornika.

Pred udrzbou a ¢isténim pfistroj vypnéte a vytahnéte

zastréku.

Symptomy

Mozna pfi€ina

Naprava

Pfistroj neseka

Prilis kratka
strunova civka

Strunovou civku
sefidte

Prazdna civka Civku vyméiite
e Preruseny pfivod Zkontrolujte zastréku,
Pfistroj se P
nerozb&hne proudu napajeci a

prodluZovaci kabel.




Inleiding

| Eisen aan de bedienende persoon

Om van uw nieuwe apparaat zo lang mogelijk plezier te
hebben, bevelen wij u aan de gebruiksaanwijzing en de
bijgesloten veiligheidsinstructies voor het in bedrijf stellen
zorgvuldig te lezen. Verder wordt aanbevolen de
gebruiksaanwijzing te bewaren voor het geval dat de
functies van het apparaat later nogmaals in het geheugen
ververst moeten worden.

In het kader van een pr
behouden wij ons het recht voor technische
wijzigingen aan te brengen. Abeeldingen kunnen
afwijken.

Dit document betreft de originele gebruiksaanwijzing.

De bedienende persoon moet, vé6r ingebruikname van de
machine, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van de machine nodig.

Minimale leeftijd

Levering afb. B

Neem het apparaat uit de transportverpakking en
controleer de volledigheid en de aanwezigheid van de
volgende onderdelen:

Trimmer

Greep

Spoelbeschermer

Bevestigingsschroeven

Vervangingsspoel

Kantgeleider

Indien onderdelen uit de levering beschadigd zijn, neem
contact met uw handelaar.

L o ol ol A

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden
van 16 jaar of ouder. Uitzondering hierop is het gebruik
door jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter
verkrijging van vaardigheid en indien dit onder toezicht van
een instructeur plaats vindt.

[ scholing

Voor het gebruik van de machine is passend onderricht
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

| V66r de inbedrijfneming

[ veiligheidsinstructies

Gebruik volgens de bepalingen

Grastrimmer voor een snelle en gemakkelijke verzorging
van uw gras.

Voor een eenvoudige verwijdering van gras en onkruid
onder het struikgewas, bermen en aan kanten.

Met deze machine mogen geen andere werkzaamheden
verricht worden dan de werkzaamheden waarvoor de
machine is gebouwd en die in de gebruiksaanwijzing
worden beschreven.

leder ander gebruik geldt als niet volgens deze
gebruiksregels. De producent is voor de eventuele hieruit
ontstane schades niet aansprakelijk. Let er op dat deze

machine niet voor industriéle toepassing is geconstrueerd.

Beschrijving van het apparaat (afb. A)

Greep

Bedieningsgreep
Gashendel
Kabelvergrendeling
Aansluitkabel
Verlengbuis
Vergrendeling maaikop
Draadspoelbeschermer
Draadspoel

Mes voor draadverlenging
Motorkop

. Vergrendeling verlengbuis
Kantgeleider

OCONOO AWM=
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Technische gegevens

Aansluiting: 230V ~ 50 Hz
Beveiligingsklasse:

Beveiligingsaard: IP X0

Max. vermogen: 550w
Motortoerental: 10.000 min-1
Maaibreedte: 300 mm
Draadspoel @: 1,6 mm
Werkhoogte: 840-1070 mm
Aansluitkabel: 350 mm

Gewicht: 2,3 kg

De gebruiksaanwijzing dient, voor de eerste
ingebruikneming van de machine, geheel doorgelezen te
worden. Indien over de aansluiting en bediening van de
machine twijfels bestaan, dient u zich tot de producent
(serviceafdeling) te wenden.

OM EEN HOGE GRAAD VAN VEILIGHEID TE
GARANDEREN DIENT U DE VOLGENDE INSTRUCTIES
IN ACHT TE NEMEN:

Let op! Slechts aan stroomnet met schakelaar
voor foutstroom (Fl) aansluiten.

1. De handen en voeten steeds ver van de
maaiomgeving houden, voornamelijk bij het starten
van het apparaat. De hand op de aanbouwhandgreep
vrij houden.

2. Het apparaat steeds op een redelijk veilige afstand
van het lichaam houden en een stabiele
lichaamspositie innemen.

3. Draag steeds gezichtbescherming/veiligheidsbril,

helm, veiligheidsschoenen en handschoenen.

Gebruik de machine uitsluitend bij goed zicht.

Het apparaat niet bij regen of vochtig gras gebruiken.

Het apparaat voor het gebruik of na het aanstoten op

eventuele schade controleren en indien nodig deze

repareren.

7. Het apparaat niet gebruiken, indien de
beveiligingsinrichtingen beschadigd zijn of niet correct
zijn aangebracht.

8. Controleer steeds of de luchtsleuven van de motor
vrij van wuil en/of resten zijn.

9. Tijdens de werkcyclus steeds controleren of zich in
een cirkel van tenminste 3 m geen personen en/of
dieren bevinden.

10. Het apparaat onmiddellijk afzetten, indien personen -
in het bijzonder kinderen - in het werkbereik komen.

11. Indien het apparaat in gebruik is, niet de beweegbare
delen benaderen (in de omgeving van de maai-
inrichtingen).

12. Voor gebruik van het apparaat moeten stenen, takken
en elk ander vast materiaal van de werkomgeving
verwijderd worden.

13. Bij het verlengen van de snijdraad is de hoogst
mogelijke voorzichtigheid geboden. Na uitvoering van
deze handelingen moet voor aanloop van het
apparaat opnieuw de correcte werkpositie ingenomen
worden.

o os



14. Geen metalen snijspoelen gebruiken. Let er op dat Tegen vocht beschermen
het apparaat na het loslaten van de schakelaar nog Let op - breekbaar .
ongeveer vijf seconden blijft nalopen. Verpakkingsoriéntering - Interseroh-Recycling
boven
Aanduidingen Technische gegevens:
Productveiligheid: 4.t ||=||
—
c € Aansluiting Motorvermogen
Het product is conform de
desbetreffende normen van
de Europese Gemeenschap %]
Verboden: Motortoerental Maaibreedte
')
Tegen regen en vocht N
beschermen! Geen nat gras Gewicht

maaien!

Waar

>

Waarschuwing/Let op

Letselgevaar door
weggeslingerde delen.

1t

Waarschuwing voor
ontvlambare stoffen

Waarschuwing voor
draaiende onderdelen -
inzuiggevaar

@ .

Lees deze gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door. Maakt u zich
met het gebruik van de
machine vertrouwd

Oog- en
gehoorbeschermers
gebruiken

e

Beschermende handschoenen

Veiligheidséchoenen
gebruiken

gebruiken

©

Veiligheidshelm dragen

{ L

n
ED

Afval niet in het milieu maar
vakkundig verwijderen

Kartonnen
verpakkingsmateriaal bij de
daarvoor bestemde
recyclingplaatsen inleveren

X

Beschadigde en/of te
verwijderen elektrische of
elektronische apparaten bij de
daarvoor bestemde
recyclingplaatsen inleveren

interseroh

apparaat

Veiligheidsinstructies specifiek voor dit

A Roterende draad

Werkzaamheden/instellingen aan het apparaat alleen bij
uitgeschakelde motor en stilstaand spoel uitvoeren.

[ voor het

Voor elk gebruik de bevestigingsmiddelen op schade en
juiste plaatsing contoleren (visuele controle).

Controleer de te bewerken plaats op voorwerpen die door
de grastrimmer gegrepen en weggeslingerd kunnen
worden en verwijder deze vooraf. (Stenen, takken etc.)




| Tijdens het zagen

Draag een veiligheidsbril/beschermschild, helm, een
gehoorbeschermer en handschoenen tijdens het werken
met de grastrimmer.

Draag daarbij alleen maar veiligheidsschoenen met stalen
neuzen/zolen en een lange broek, nooit blootsvoets of op
sandalen.

Let op de voldoende afstand van personen,
kinderen en dieren.
Zet de motor enkel dan aan als uw voeten op een veilige
afstand van de maaikop zijn.

Houd het apparaat steeds aan beide handgrepen vast,
waardoor ook de aangegeven veiligheidsafstand tot de
maaiomgeving gegarandeerd is.

Let op een veilige standplaats.

Grijp nooit in de draaiende draadspoel.

Na het uitschakelen draait de spoel noch enkele seconden
door. Raak de spoel nooit aan.

Maai niet in nat gras.

Let er op dat de luchtsleuven van de motor vrij van vuil en
maairesten zijn.

Bij maaien kunnen stenen of andere delen
weggeslingerd worden die tot zwaar letsel kunnen leiden.

[ ijze in noodg,

Tref de noodzakelijke maatregelen om eerste hulp te
verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel
mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.

Bescherm gewonde personen voor overig letsel en stel ze
gerust.

Voor het pl van een ongeval zou
altijd een verbandtrommel, volgens DIN 13164, in de
werl ts b i ten zijn. Het uit de
verbandtrommel genomen materiaal dient direct weer
aangevuld te worden.

Indien u hulp vraagt, geef dan de volgende gegevens
door:

1. Plaats van het ongeval
2. Soort van het ongeval

3. Aantal gewonde mensen
4. Soort verwondingen

Bediening

Volg de betreffende wettelijke bepalingen van de
Verordening betreffende geluidshinder op die plaatselijk
afwijkend kunnen zijn.

A Let op! Aan de onderkant van de
draadspoelbeschermer bevindt zich een mes voor de
automatische draadverlenging (afb. A/10).

A Let op! Het snijwerktuig begint bij de startende
motor direct te draaien.

Instellingen 1 bij uitgeschakeld apy

en uitgenomen netstekker uitvoeren,

Voordat u de motor start dient de nylondraad eventueel tot
aan de rand van de beschermkap uitgetrokken te worden.
Bij het eerste aanlopen van de maaikop wordt de draad op
de juiste lengte door het mes in de beschermkap
afgesneden.

1. De netkabel van de grastrimmer aan de verlengkabel
aansluiten en de kabelvergrendeling (afb. I)
ophangen.

2. Houd het apparaat met beide handen vast en neem
de werkpositie aan.

3. Door indrukken van de gashendel (afb. A/3) (afb. J)
wordt de grastrimmer gestart.

4. Houd het apparaat onder een hoek van ca. 30° vast
en beweeg deze gelijkmatig van rechts naar links in
een halfcirkelvormige beweging. (Afb. N-O)

5. De beste maairesultaten verkrijgt men als het gras
een hoogte van 15 cm heeft.

Indien het gras hoger is, wordt geadviseerd het
maaien in meerdere keren uit te voeren. (Afb. P-Q)

A LET OP! Een ingeschakelde maaikop tijdens het
gebruik van het apparaat niet op de grond neerleggen.

N 1 van de spoeldraad:

1. Het in gebruik zijnde apparaat boven een grasvlakte
houden. Met de maaikop een paar maal licht op de
grond kloppen. Op deze wijze verlengt de draad
zich. (Afb. M)

2. Hetin de beschermkap ingebouwde mes (afb. A/9)
snijdt de draad op de juiste lengte af.

St voor uit: i

Door het loslaten van de gashendel (afb. A3) stopt het

apparaat na een paar seconden. Koppel het apparaat van

de verlengkabel, resp. netkabel af.

Vervangen van draadspoel

A LET OP! Voor het vervangen van de draadspoel
dient de netstekker uitgenomen te worden!

1. Schakel de grastrimmer uit, wacht tot de nylondraad
volledig tot stilstand is gekomen en,koppel het
apparaat van de netstroom af.

2. Neem nu de spoel ter hand,druk op de beide
inkervingen en trek de draadspoel uit. (Afb. K-L)

3. Verwijder de lege spoel en vervang deze door een
nieuwe: plaats de nieuwe spoel op de veer en druk
op deze, tot de spoel inklikt

4. De draad eventueel tot aan de rand van de
beschermkap uittrekken. Bij het eerste aanlopen van
de maaikop wordt de draad op de juiste lengte door
het mes in de beschermkap afgesneden.

5. Nu kan het apparaat opnieuw aangesloten en gestart
worden.

Training

Lees deze gebruiks- en onderhoudsaanwijzing zorgvuldig
door. Maakt u zich met de stuurinrichtingen en het juiste
gebruik van de machine goed vertrouwd. U moet weten
hoe de machine werkt en hoe de stuurinrichtingen snel
uitgeschakeld kunnen worden.

Laat nooit kinderen met de machine werken. Laat nooit
volwassenen zonder behoorlijke aanwijzingen met de
machine werken.

Houd de werkomgeving vrij van alle personen, vooral
kleine kinderen en huisdieren.

Wees voorzichtig, om te voorkomen dat u uitglijdt of valt.



Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel gebruik
en 24 maanden voor eindgebruikers en begint met de
datum van aankoop van het apparaat.

Reinig de grastrimmer na ieder gebruik met een schone
doek of een borstel of blaas deze met perslucht, met een
lage druk, schoon.
Gebruik geen schoonmaak- of oplosmiddelen; deze
kunnen de kunststofdelen aantasten.
Bespuit de grastrimmer niet.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op

Opslag in de winter

onvolkomenheden die op materiaal- en/of productiefouten
zijn terug te voeren. Bij een claim betreffende een
onvolkomenheid, in de zin van garantie, dient de
aankoopfactuur - die de verkoopdatum bewijst - met de
aankoopdatum bijgesloten te worden.

Uitgesloten van garantie zijn verkeerd gebruik, zoals bijv.
overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld,
beschadigingen door vreemde invioeden of vreemde
voorwerpen evenals het niet naleven van gebruiks- en

. Voer een grondige schoonmaak van de machine uit.

. Bewaar het apparaat in een droge ruimte.

. Voer algemene onderhoudswerkzaamheden uit die in
het hoofdstuk “Onderhoud” zijn beschreven.

. Laat het apparaat afkoelen.

. Maak de buitenste behuizing van het apparaat

schoon.

montageaanwijzingen en normale slijtage.

Oplossen van storingen

Verwijdering |

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op de machine, resp. op de verpakking, te
vinden zijn. Een beschrijving van de afzonderlijke
betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.

De tabel geeft mogelijke fouten aan evenals een mogelijke
oorzaken en oplossingen daarvan. Indien u het probleem
toch niet kunt verhelpen, kunt u een vakman raadplegen.

Voor onderhoud- en schoonmaakwerkzaamheden het
apparaat uitschakelen en de netstekker uitnemen.

Verwijdering van de transportverpakking

Verschijnsels

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De verpakking beschermt de machine tegen
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische

Spoeldraad te kort.

Spoeldraad nastellen.

standpunten gekozen en derhalve recyclebaar.

Het retour brengen van de verpakking in de
materiaalomloop spaart grondstoffen en verlaagt de
afvalhoeveelheden.

Maait niet
Spoel leeg. Spoel vervangen.
Stroomtoevoer Stekkerverbinding,
Apparaat loopt | onderbroken. netkabel en
niet verlengkabel

controleren.

Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor
kinderen gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikkingsgevaar!
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en
verwijder deze zo snel mogelijk.

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u
snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te
helpen, a.u.b. Om uw machine in geval van reclamatie te
kunnen identificeren hebben wij het serienummer evenals
artikelnummer en productiejaar nodig. Deze gegevens
vindt u op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in
om deze altijd bij de hand te hebben.

Serienummer:
Artikelnummer:
Productiejaar:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360

Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999

E-mail: support@ts.guede.com
| Onderhoud

A Schakel het apparaat voor onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden altijd uit en wacht
tot het apparaat volledig stil staat. Neem de
netstekker uit.

Onderhoudswerkzaamheden die in dit handboek niet
uitdrukkelijk zijn beschreven, dienen door vakkundig
personeel uitgevoerd te worden omdat gevaarlijke situaties
kunnen ontstaan waarop de machinebediener niet is
voorbereid. Vervanging van onderdelen mag uitsluitend
door vakkundig personeel uitgevoerd worden.

Schoonmaken




Uvod | [ Poziadavky na obsluhu

Aby ste zo svojho nového pristroja mali o mozno Obsluha si musi pred pouZitim pristroja pozome precitat
najdlhsie radost, pretitajte si, prosim, pred uvedenim do navod na obsluhu.

prevadzky pozorme navod na obsluhu a prilozené

bezpeenostné pokyny. Dalej odporiéame, aby ste si navod | Kvalifikacia

na pouZitie uschovali pre pripad, Ze by ste si neskér chceli

znovu pripomendt funkcie vyrobku. Okrem podrobného poucenia odbornikom nie je na

pouzivanie pristroja nutna Ziadna Specialna kvalifikacia.
V ramci neustaleho d’alSieho vyvoja vyrobku si

vyhradzujeme pravo vykonavat' technické zmeny s Minimalny vek

ciefom vylepsenia. Obrazky sa preto moézu lisit.

Na pristroji smu pracovat' len osoby, ktoré dosiahli 16
rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa to
deje pocas profesijného vzdelavania s cielom dosiahnutia

Pri tomto dokumente ide o originalny navod na
obsluhu.

| zruénosti pod dohladom $kolitela.

Objem dodavky = obr. B)

[ Skolenie
Pristroj vyberte z prepravného obalu a skontrolujte Uplnost’
a existenciu tychto dielov: PouZivanie pristroja vyZaduje iba zodpovedajice pougenie
1. kumulatorovy vyzinaé odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Speciélne
2. Rukovat’ Skolenie nie je nutné.
3.  Kryt cievky
4. Upeviovacie skrutky [ Pred uvedenim do prevadzky
5. Nahradna cievka
6. Rubna vodica

| Bezpegnostné pokyny

Ak diely v dodavke chybaju alebo st poskodené, obratte

sa, prosim, na svojho predajcu. Navod na obsluhu je potrebné pred prvym pouzitim

| pristroja kompletne precitat. Ak nastanu o zapojeni a

Pouzitie v sulade s uréenim obsluhe pristroja pochybnosti, obratte sa na vyrobcu

(servisné oddelenie).

Strunova kosacka na rychle a pohodiné o$etrenie travnika. . 3 .
Na jednoduché odstranenie travy a buriny pod krikmi, ABY BOL ZARUCENY VYSOKY STUPEN
nasypmi a na hranach. BEZPECNOSTI, DODRZUJTE DOSLEDNE
NASLEDUJUCE POKYNY:

Pozor! Zapojte len do siete s ochrannym
vypinaéom proti chybovému pradu (FI)!

S tymto strojom nie je mozné vykonavat iné prace, nez na
akeé bol tento stroj skonstruovany a ktoré st opisané v
navode na obsluhu.

1. Ruky a nohy drzte vzdy v dostatoénej vzdialenosti od
struny, obzvlast po tom, ked' zapinate stroj. Ruku na
pridavnej rukovati majte vzdy volnu.

2. Pristroj drzte vzdy v primerane bezpec¢nej
vzdialenosti od tela a zaujmite stabilny postoj.

Kazdé iné pouzitie je povazované za pouzitie v rozpore s
uréenim. Za nasledné $kody a Urazy vyrobca neruéi.
Dbaijte, prosim, na to, Ze tento pristroj nie je konstruovany
na priemyselné pouzitie.

3. Noste vzdy ochranny tvarovy $tit/ochranné okuliare,

| Popis pristroja (obr. A helmu a bezpe&nostnu obuv a rukavice.
4. So strojom pracujte len pri dostatocnej viditelnosti.
1. Rukovat 5. Stroj nepouzivajte za dazda a ak je trava vihka.
2. Obsluzna rukovat' 6.  Stroj pred pouzitim alebo po naraze skontrolujte z
3. Plynova packa hladiska pripadnych 8kéd a v pripade nutnosti
4. Aretacia kébla opravte.
5. Napajaci kabel 7.  Stroj nepouzivajte, ak st ochranné zariadenia
6.  Predlzovacia rurka poskodené alebo ak nie su spravne namontované.
7.  Aretécia rezacej hlavy 8. Zaistite, aby vetracie $trbiny motora boli vzdy bez
8. Kyt strunovej cievky necistot a zvyskov.
9.  Strunova cievka 9. Pocas prace vzdy zaistite, aby sa v okruhu minimalne
10. N6z na odrezanie struny 3 m nezdrZiavali osoby ani zvierata.
11. Hlava motora 10. Stroj ihned vypnite, hned ako sa do jeho dosahu
12. Aretécia predlizovacej rarky dostanu osoby, predovSetkym potom deti.
13. Rubna vodica 11. Ak je stroj v prevadzke, nepribliZujte sa k pohyblivym
Technické |.'|daje sucastiam (v oblasti struny).

12. Pred pouzitim pristroja odstrarite z oblasti, kde

budete pracovat, kamene, vetvy a kazdy dal$i pevny

Pripojka: 230V ~ 50 Hz material.

Trieda ochrany: n 13. Pri predizeni struny budte maximalne opatrni. Po
'm:(o‘f;(rg:y- |5P53(8v vykonani tychto krokov je pred uvedenim stroja do
Otacky motora: 10 000 min” Sroes\gjc‘izky potrebné znovu zaujat' spravny pracovny
éa:t?:novej ciovky: :03':]":' 14. Nepouzivajte kovové cievky. Dbajte na to, ze stroj po
Vyeka pracove] rukovat 8110 21070 mm pusteni spinaca este dalSich pat sekund dobieha.
Napajaci kabel: 350 mm

Hmotnost’: 2,3 kg | Oznacenia

Bezpecnost’ produktu:



Ochrana zivotného prostredia:
[ ]
C€ A £
Produkt zodpoveda S Obalovy material z lepenky
prislusnym normam EU Odpad zllkvndung lovdlborne tak, je mozné odovzdat' s
aby ste neskodili zivotnému el Klacie d
rostrediu. cielom recyklacie do
, p zberne.
Zakazy:
\‘ E/
% —
Chrarite pred dazdom a Chybné a/alebo likvidované
vihkostou! Nekoste mokru elektrické Ci elektronické
travu! pristroje sa musia odovzdat do
prisludnych zberni.
Vy :
/\ Obal:
! A@ K
= | , interseroh
. Nebezpecenstvo Urazu v - — L
Vystraha/Pozor odhodenymi predmetmi. Chrante pred vihkom
Pozor — krehké Interseroh-Recycling
Obal musi smerovat hore
Lt
- ———— Technické udaje:
Vystraha pred horlavymi Vystrah'a'prid rotujticimi —
\atkami sucastami - _ 4 =
nebezpecdenstvo vtiahnutia m—
Prikazy: Pripojka: Vykon motora
0 ® Q) (@
Nedotykajte sa tychto sucasti, @
aby s\t/eo:?;é:;h d%os’ljs;lmém‘ Pouz_ivajte ochranné Otacky motora Zaber
oboznamte s pouzivanim okuliare a slichadla
pristroja.
@ . / Hmotnost'
Pouzivajte ochranné rukavice Pouzwajteoléiipecnostnu
S Bezpeénostné pokyny Specifické pre
pristroj
Noste ochrannu helmu A Rotujtca struna

Prace/nastavenia na pristroji vykonavaijte len pri vypnutom
motore a strune v pokojovom stave.

| Pred kosenim

Pred kazdym pouzitim (vizualna kontrola) skontrolujte
upeviovacie prostriedky z hladiska poskodenia a pevného
utiahnutia.

Terén, na ktorom budete strunovu kosa¢ku pouzivat,
skontrolujte z hladiska predmetov, ktoré mézu byt
strunovou kosackou zachytené a odhodené, a tieto
predmety odstrarte (kamene, vetvy atd.).



3. Stlacenim plynovej packy (obr. A/3) (obr. J)
| Poéas kosenia nastartujte strunovd kosacku.
4.  Pristroj drzte v uhle cca 30° a pohybujte nim
pravidelnym polkruhovitym pohybom sprava dolava

Pri préci so strunovou kosackou noste ochranné

- i : (obr. N-O). i
:)J(I:J:;rceelochranny 8tit/ helmu a ochranu sluchu, ako 3| 5. Najlepsie vysledky sa dosahuju pri max. dizke travy
. 15 cm.

Koste len s bezpe¢nostnou obuvou s ocelovymi
$pickami/podrazkou a dlhymi nohavicami, nikdy nie boso
alebo v sandaloch.

Ak je trava vy$Sia, odporuca sa vykonat' niekolko
koseni (obr. P-Q).

Dbaijte na primerany odstup od osob, deti a zvierat. A POZOR! Zaciu hlavu nekladte poéas prevadzky na
Motor zapinajte len vtedy, ak su vase nohy v bezpecnej zem,
vzdialenosti od rezacej hlavy.

Nastavenie strunovej cievky:

Pristroj drzte vzdy pevne za obe rukovati, je tak zaruc¢ena i

predpisana bezpecnostna vzdialenost od oblasti kosenia. 1 Pristroj, ktory je v prevadzke, drzte nad travnatou

plochou. Zacou hlavou niekol'kokrat Fahko tuknite
o zem. Tymto spésobom sa struna predizi. (obr. M)

2. Noéz v ochrannom kryte (obr. A/9) zareze strunu na
pozadovanu dizku.

Dbajte na bezpecny postoj.
Ak je pristroj v chode, nikdy nesiahajte do strunovej cievky.

Po vypnuti sa cievka este niekorko sekund toci. Cievky sa

Poradie pri tic
nikdy nedotykajte. oradie pri vypnuti

Pustenim plynovej packy (obr. A3) sa pristroj po
niekolkych sekundach zastavi. Teraz odpojte pristroj od

Nekoste mokrd travu. predlzovacieho, resp. napajacieho kabla.

Dbajte na to, aby vetracie $trbiny motora boli vzdy Cisté a

Vymena strunovej cievky

bez zvyskov travy.

Pri koseni mo6zu byt odhodené kamene &i iné A POZOR! Pred vymenou strunovej cievky
predmety, ktoré mozu spdsobit vazne urazy. vytiahnite bezpodmieneéne zastréku!
| Spravanie v pripade nudze | 1. Strunovu kosacku vypnite a pockajte, az sa nylonové
vlakno kompletne zastavi, potom odpojte pristroj od

Zavedte Urazu zodpovedajucu potrebnu prvi pomoc a napajacieho kabla.

vyzvite éo mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekarsku 2. Teraz uchopte cievku, stlacte oba zarezy a strunovi

pomoc. cievku vytiahnite (obr. K-L).

Chranite zraneného pred dalimi Urazmi a upokojte ho. 3. Vyberte prazdnu cievku a nahradte ju novou. Cievku

nasadte na pruzinu a tlacte ju tak, aby zapadla.

Pre pripadnu nehodu musi byt’ na pracovisku vzdy 4. Strunu pripadne vytiahnite az k okraju ochranného

poruke lekarni¢ka prvej pomoci podra DIN 13164. krytu. Pri prvom rozbehu rezacej hlavy sa struna

Material, ktory si z lekarnicky vezmete, je potrebné zareze na spravnu dizku nozom na ochrannom kryte.

ihned doplnit. 5. Teraz je mozné pristroj opat zapojit' do siete a

Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto udaje: nastartovat.

1. Miesto nehody Tréning

2.  Druh nehody

3. Pocet zranenych Pozorne si pregitajte navod na obsluhu a udrzbu.

4. Druh zranenia Dokladne sa oboznamte s oviadacim zariadenim a
riadnym pouzitim pristroja. Musite vediet, ako pristroj

Obsluha | pracuje a ako je mozné rychlo vypnut ovliadacie
zariadenie.

Dodrzujte, prosim, zakonné ustanovenia tykajtice sa Nikdy nenechavaite deti pracovat's pristrojom. Nikdy

nariadenia o ochrane pred hlukom, ktoré sa mézu v nenechavajte s pristrojom pracovat dospelych bez
riadneho zaskolenia.

jednotlivych miestach lisit.
) v Na svoje pracovisko nepustajte Ziadne osoby,

A predovéetkym potom malé deti a domace zvierata.
Pozor! Na spodnej strane krytu strunovej cievky sa Budte opatrni, aby ste zabranili poSmyknutiu i padu.
nachadza néz na automatické odrezanie struny (obr.

A10).

A Pozor! Zaci nastroj sa za&ina pri spustenom
motore toéit.

Nastavujte len pri vypnutom pristroji a vytiahnutej
zastréke.

Pred spustenim motora musi byt nylonova struna
vytiahnuté pripadne az k okraju ochranného krytu. Pri
prvom rozbehu rezacej hlavy sa struna zareze na spravnu
diZzku nozom na ochrannom kryte.

1. Napadjaci kabel strunovej kosacky pripojte k
predizovaciemu kablu a zaveste do aretacie kabla
(obr. I).

2.  Pristroj drzte pevne oboma rukami a zaujmite
pracovny postoj.



Zaruka

Zaruéni doba ¢ini 12 mésic pfi pramyslovém pouziti, 24
mésicl pro spotiebitele a zacina dnem nakupu pristroje.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zpisobené
vadou materialu nebo vyrobni vadou. Pfi reklamaci v
zaruéni dobé je treba pfilozit originalni doklad o koupi s
datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf. pretizeni
pfistroje, pouziti nasili, poskozeni cizim zasahem nebo
cizimi pfedméty, nedodrzeni navodu k pouziti a montazi a
normalni opotiebeni.

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram0 umisténych na
pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznamtl najdete v
kapitole ,Oznaceni“.

Likvidace prepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pred poskozenim pfi preprave.
Obalové materidly jsou zvoleny zpravidla podle jejich
Setrnosti vigi Zivotnimu prostiedi a zplisobu likvidace a Ize
je proto recyklovat.

Vraceni obalu do ob&hu materialu Setfi suroviny a snizuje
naklady na likvidaci odpadu.

Casti obalu (napf. folie, styropor®) mohou byt nebezpe¢né
pro déti. Existuje riziko uduseni!

Casti obalu uschovejte mimo dosah déti a co nejrychleji
Zzlikvidujte.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaci? Potfebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v
oddilu Servis pomuzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim
pomozte nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v
pfipadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové Eislo,
objednaci &islo a rok vyroby. V8echny tyto Udaje najdete
na typovém $titku. Abyste méli tyto udaje vzdy po ruce,
zapiste si je prosim dole.

Sériové ¢islo:
Objednaci ¢islo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360

Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999

E-Mail: support@ts.guede.com
[ Udrzba

A Pristroj pred udrzbou a €iSténim vzdy vypnéte a
pockejte, az se zcela zastavi. Vytahnéte
zastréku.

Udrzbové prace, jez nejsou v této pfirutce vyslovné
popsany, musi provést odborny personal, nebot' mohou
nastat nebezpe¢né situace, na néz neni obsluha
pfipravena. Vyménu nahradnich dilti smi provést vyhradné
jen odborny personal.

Cigténi

Po kazdém pouziti vycistéte strunovou sekacku Eistym
hadrem, karta¢em nebo ji vyfoukejte tlakovym vzduchem
pfi nizkém tlaku.

Nepouzivejte Cistice a rozpoustédia, tyto mohou poskodit
plastové soucasti pfistroje.

Na strunovou sekacku nestfikejte

Zazimovani

e Pristroj dikladné vycistéte.

. Pfistroj uloZte v suché mistnosti.

. Provedte celkovou Udrzbu, ktera je popsana v oddile

Udrzba.

. Stroj nechte vychladnout.
e Vycistéte vnéjsi povrch stroje

Vyhledavani poruch

Tabulka ukazuje mozné poruchy, jejich moznou pfi€inu a
moznosti jejich odstranéni. Pokud problém presto
nemuzete odstranit, pfizvéte si na pomoc odbornika.

Pred udrzbou a ¢isténim pfistroj vypnéte a vytahnéte

zastréku.

Symptomy

Mozna pfi€ina

Naprava

Pfistroj neseka

Prilis kratka
strunova civka

Strunovou civku
sefidte

Prazdna civka Civku vyméiite
e Preruseny pfivod Zkontrolujte zastréku,
Pfistroj se P
nerozb&hne proudu napajeci a

prodluZovaci kabel.




Bevezetés

[ks ények a gép jére

Annak érdekében, hogy Uj berendezése hosszu ideig
szolgélatéra lehessen és elégedettségére szolgaljon,
lzembehelyezése elétt gondosan tanulmanyozza at a
hasznalati utasitast és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Tovabba azt tanacsoljuk, hogy a hasznalati utasitast és a
biztonsagi elbirasokat 6rizze meg arra az esetre, ha a
kés6bbiekben sziksége lesz ra.

Termékei 0 jl é ér é jogot
tartunk gépei G i toke itésére.

Ah alati utasitast tartsa a gép

Eza deti h alati Utasits

A csomagolas tartalma — B.abra

A gépet csomagolja ki és ellenérizze, hogy az alabbi
alkatrészek ki lettek-e kézbesitve:

1. Fikasza

2. Markolé

3. A cséve véddburkolata
4. Szorit6 csavarok

5. Potcséve

6. Peremvezeté

Az esetben, ha a szallitmanybol hianyzanak egyes
alkatrészek, vagy meg vannak rongalédva, haladéktalanul
forduljon az értékesitéhoz.

Rendeltetés szerinti hasznalat

A huros flinyirégép a gyep gyors és kényelmes kezelésére
szolgadl. A fli és a gyom egyszer( eltavolitasara bokrok
alol, toltésekrol és élekrol.

A géppel kizardlag olyan munkat szabad végezni, melyre
konstrudlva volt, s melyet a hasznalati utasitas tartalmaz.

Minden masféle hasznalat a rendeltetéssel ellenkezé
haszndlatnak van mindsitve. A gyarté nem felelés az
altalanos érvényességu eldirasok, s a haszndlati utasitas
be nem tartésa kévetkeztében keletkezett karokért.

A gép leirasa (A.abra)

Markol6

Kezel6é markolo

Gazkar

Kéabel aretacio

Tapkabel

Hosszabbité rud

Vagofej aretacio

A huros cséve védéburkolata
Huros cséve

10. Hurvago kés

11. Motorfej

12. Hosszabbité rad aretécié
13. Peremvezetd

OCONOO A WN =

Miszaki adatok

Csatlakozo: 230 V ~ 50 Hz
Védelmi osztaly:

Védelmi tipus: IP X0

Max. teljesitmény: 550 W

A motor fordulatszama: 10.000 min-1
Vagasszélesség: 300 mm

A huros cséve @: 1,6 mm
Munkamarkol6 magassaga:  840-1070 mm
Tapkabel: 350 mm
Tomegsuly: 2,3 kg

A gép kezeléje hasznalat elétt figyelmesen olvassa el a
hasznélati utasitast.

| Szakképzettség

A gép hasznalatahoz elegend6 szakember felvilagositasa
resp. a hasznalati utasitassal valé6 megismerkedés.
Specialis képzés nem sziikséges

korhatar

A géppel kizardlag 16 éven feluli személyek dolgozhatnak.
Kivételt képez a fiatalkortiak foglalkoztatasa szakképzés
alatt, az oktato feligyelete mellet, szakképzettség
elsajatitasa érdekében.

| Képzés

A gép hasznalatahoz elegend6 szakember felvilagositasa
resp. a hasznalati utasitassal valé6 megismerkedés.
Specialis képzés nem sziikséges.

| Uzembehelyezés elétt

| Biztonsagi utasitas

A gép uzembehelyezése elbtt figyelmesen tanulmanyozza
at a hasznalati utasitast, s a gép kezelésénél feltétlenul
tartsa be. Az esetben, ha a gép bekapcsolasaval és
kezelésével kapcsolatban kételyei tamadnanak, forduljon a
gyartéhoz (szerviz osztaly).

ANNAK ERDEKEBEN, HOGY A BIZTONSAG
MAXIMALISAN BE LEGYEN BIZTOSITVA,
FELTETLENUL TARTSA BE AZ ALABBI
UTASITASOKAT:

A Vigyazz! Kizarélag hibaaram elleni
védékapcsoloval ellatott a orben
hasznalni (FI)!

1. Akezeit és labait tartsa a hurtél megfeleld
tavolsagban féleg akkor, mikor a motort bekapcsolja.
A keze a markolon midig szabad legyen.

2. A gépet tartsa testétdl biztonsagos tavolsagban és
testtartasa stabil legyen.

3. Minden esetben viselien védd szemuveget/arc védd
pajszot, védod sisakot, védé munkakesztylt és
biztonsagos munkacipét.

4. A géppel megfeleld latasviszonyok mellett dolgozzon.

5. A gépettilos esében hasznalni és tilos vele nedves
flvet nyimi.

6. A gépet hasznalat el6tt és megutédés utan
ellendrizze, nincs-e megrongalodva, sziikség esetén
javitsa meg.

7. Tilos a gépet rosszul felszerelt, vagy megrongalodott
védoberendezéssel hasznalni.

8. Ugyelien arra, hogy a motor szellézteté nyilasai
mindig tisztak, flimaradék nélkuiek legyenek.

9. Biztositsa be, hogy munka kdzben, legalabb 3
meéteres kérzetben, se személyek se allatok ne
tartézkodjanak. Az esetben, ha idegen személyek,
féleg gyerekek kézel kertiinek a géphez, azonnal
kapcsolja ki.

10. Az esetben, ha a gép motorja mikédik, kertlje ki
amozgé alkatrészeket (a har kézelében).

11. A kaszdlandé tertletet, melyen a gépet hasznalni
fogja, munka elétt, gondosan vizsgalja at,

s tavolitson el minden olyan targyat, amit a gép
elhajithatna (kévek, agak, stb.).

12. A hur hosszabbitasa kézben legyen nagyon évatos.
Az esetben, ha bedllitast végez, tgyeljen arra, hogy
teste szabalyszerli munkahelyzetben legyen.



13. Tilos fém csévék hasznalata. Vigyazzon, a gép, a tartsal
m?csolé elengedése utan még néhany masodpercig | ‘ ‘
[ Jelzések a gépen | {iszaki adatok:
A gyartmany biztonsaga: 4I.t ||§|I
c € Dugvilla Motor teljesitmény

A gyartmany megfelel az
illetékes EU normak
kévetelményeinek

®

A motor fordulatszama Vagasszélesség

@

Védje esétol és nedvességtol!
Tilos nedves fiivet nyirni!

Tomegsuly

m

ay

[ Agéprev pecialis bi gi

>

Vigyazz! Elhajitott targyak

Figyelmeztetés/vigyazz! veszélye!

1f i

Vigyazz! Rotalé alkatrészek!

iavérgl Ti . |
Vigyazz! Tiizveszélyes anyagok! Behiizas veszélye!

®

Ne érintse meg az alkatrészeket,
forroak! A gép izembehelyezése
elétt figyelmesen tanulményozza at
a hasznalati utasitast

Viseljen védé szemiveget és
fulvédot!

S

Viseljen ] yiit! | Viseljen ipot!

Viseljen védo sisakot!

Koérnyezetvédelem:
]

= N
en Jiga)

A karton csomagolast,
megsemmisitésre, specidlis
hulladékgyijtébe adja at!

A hulladékot Uigy semmisitse meg,
hogy ne artson a kérnyezetnek!
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Hibas és/vagy mar hasznalhatatlan
villany-, vagy elektronikus gépeket,
erre specializalt gy(ijtételepre kell

atadni.
Csomagolas:
a7
| , interseroh
v - —

Védje nedvesség ellen!
Vigyazz — torékeny!
A csomagolést felallitott helyzetben

Interseroh-Recycling

A Forgé vagohur

A gépen végzendd munkat/szabalyozast kizarélag az
esetben végezheti, ha a gép motorja ki van kapcsolva, s a
hurok mar nyugalmi allapotban vannak.

Flivagas el6tt

Minden hasznélat el6tt vizualisan ellenérizze a
vagoberendezést és az ezt tarto szerkezetet, hogy a tartd
berendezések szilardan be vannak-e szoritva,

A kaszalando teruletet, melyen a motoros flikaszat

hasznélni fogja, munka elétt gondosan vizsgélja at,

s tavolitson el minden olyan targyat, amit a motoros
kasza elhajithatna (kévek, agak, stb.).



| Flivagas alatt

A motoros kaszaval valé munka kézben feltétlentil
viseljen véd6é szemuveget/ arcvédo pajzsot, védo sisakot,
fulvédoét és munkakesztydit!

Munka kozben feltétlendl viseljen acél orru/talpu
munkacip6t és hosszu nadragot. A gépet tilos
szandélban, vagy mezitlab kezelni.

Ugyeljen arra, hogy idegen személyek és allatok
betartsak a géptdl a biztonsagos tavolsagot! A motort
kizarélag akkor kapcsolja be, ha labai a vagofejtél
biztonsagos tavolsagban vannak.

A gépet, a fogantyunal fogva, erésen, két kézzel tartsa, igy
be van biztositva a kaszalasi terllettél az eléirt biztonsagi
tavolsag is.

Ugyeljen biztonséagos testtartasara.

Tilos munka kézben megérinteni a huros vagoéfejet.

Kikapcsolas utan a vagofej még néhany masodpercig
forog. Vigyazz, ne érintse meg.

Tilos nedves fuvet vagni.

Ugyeljen arra, hogy a motor szelléztetd nyilasok mindig
tisztak, fimaradék nélkul legyenek.

Kaszalas kozben a gép koveket, vagy mas
targyakat hajithat el, melyek komoly balesetet okozhatnak.

1. A motoros huros flikasza tapkabelét kapcsolja a
hosszabbité kabelhez és akassza ra a kabel
aretaciora (l.abra).

2. A gépet két kézzel erésen tartsa és testét allitsa
munkahelyzetbe.

3. A gazkar lenyomasaval (A/3.abra) (J.4bra) startolja a
huros flikaszat

4. A gépet tartsa kb. 30° -0s szdg alatt és rendszeres
félkor alaki mozgassal jobbra és balra forduljon vele
(N-O.4bra)

5. Legjobb eredményt az esetben érel, ha a fl
maximalisan 15 cm magas.

Az esetben, ha a fli magasabb, ajanlatos a kaszalast
néhanyszor megismételni (P-Q.abra).

A VIGYAZZ! A vagofejet miikodés alatt ne tegye a
foldre.

A hiros cséve bedllitasa:

1. Amiikédesben levd gépet tartsa a fuves terulet folott.
A vagofejet néhanyszor iitogesse a foldhoz. Igy
meghosszabbodik a har. (M.4bra)

2. A védoburkolatban elhelyezett kés (A/9.abra) a hurt
megfelelé hosszlsagra vagja le.

Kikapcsolasi sorrend:

A gézkar (A3.4bra) elengedése utan a gép néhany
masodperc alatt ledll. Most a gépet kapcsolja le a
hosszabbito, resp. tapkabelrdl.

A huros cséve cseréje

kényszerhely

| Vicalkada

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen els6 segélyt
nyujtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi
segitségét.

A sebeslltet nyugtassa meg, s védje tovabbi balesettol.
ADIN 13164 any szerint, az ] balesetek
esetére, a munkahelyen mindig kéznél legyen az
elsésegély készlet. Azt a dolgot, amit a készletb6l
kivesz, azonnal vissza kell pétolni.

Az esetben, ha segitséget hiv, az alabbi adatokat
jelentse be:

1. A baleset szinhelye
2. Abaleset tipusa

3. Sebesiiltek szama
4. A sebesiilés tipusai
Kezelés

A VIGYAZZ! A vagofej cseréje el6tt a gépet
Itétlentil k lja ki az a orbdl a dugvilla

konnektorbol valo eltavolitasavall

1. A motoros flikaszat kapcsolja ki és varjon addig, amig
a nylon hur teljesen megall, majd kapcsolja le a gépet
a tapkabelrél.

2. Most fogja meg a csévét, a nyomégombot mindkét
oldalon nyomja le és a huros csévét emelje ki (K-
L.&bra)

3. Vegye ki az Ures vagofejet és cserélje ki Ujra. A
vagofejet helyezze fel a rugoéra és addig nyomja
lefelé, amig be nem ugrik.

4, Szukség esetén a hurt huzza ki egészen a védd
burkolat széléig. A vagéfej elsé elindulasa utan a
hurt, a védéburkolatban elhelyezett kés, szabalyszerti
hosszusagra vagja.

5. Ezt kovetden a gépet Ujra bekapcsolhatja az
aramkérbe és elindithatja.

Kérem tartsa be a Zajossag elleni védelemre vonatkozo,
torvény éltal elrendelt utasitasokat, melyek az egyes
hasznalati helyeken kalénb6zhetnek.

A Vigyazz! A védélemez als6 részén automatikus
hurvagé kés (A/10.abra) van elhelyezve.

A Vigyazz! A vagéberendezés a motor
bekapcsolasa utan | forogni kezd.

A A motor szabalyozasat kizarélag akkor végezheti,
ha a gép ki van kapcsolva és a dugvillat kihuzta a
konnektorbol.

Bekapcsolas el6tt a nylon hart ki kell huzni, esetleg
egészen a védé burkolat széléig. A vagodfej els6 indulasa
el6tt a har, a védéburkolaton elhelyezett kés segitségével,
a szabalyszer( hosszusagra lesz levagva.

A gép Uzembehelyezése elétt figyelmesen tanulmanyozza
at a hasznalati utasitast. Alaposan ismerkedjen meg a gép
iranyit6 berendezésével és szabalyszeri hasznalataval.
Fontos tudnia, hogyan miikodik a gép és szukség esetén
hogyan lehet a mukodtetd berendezést gyorsan és
biztonsagosan kikapcsolni.

Ne engedje, hogy gyerekek dolgozzanak a géppel.

Ne engedje, hogy a géppel olyan személyek dolgozzanak,
akik nincsenek szabalyszeriien kioktatva a gép
muikodésével kapcsolatban.

Munkahelyére tilos idegen személyeket, elsésorban kis
gyerekeket és haziallatokat engedni.

Legyen 6vatos, nehogy elcsusszon, vagy elessen.



Jotallas

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske uporabe, a
24 mjeseca za potro8aca i po€inje na dan prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali
zbog kvarnog materijala ili putem proizvodnje. Neophodno
je, da se prilikom reklamacije dopremi i racun, koji mora
biti potpisan od strane prodavaca i obiliezen datumom te
pecatom prodavaonice.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preopterecenje stroja,
rukovanje silom odnosno zbog $tetnog dodira sa stranim
predmetima.

A motoros huros flikaszat minden hasznalat utan térélje le
tiszta ruhaval, vagy fuvassa ki kisnyomasu s(ritett

levegébvel.

Tilos tisztité berendezések, vagy oldészerek hasznalata,
ugyanis megsérthetik a gép mlanyag részeit.
Tilos a motoros flikaszara vizet fecskendezni.

Téli raktarozas elétt

. A gépet alaposan tisztitsa meg.

e A gépet szaraz helyen tarolja.

. A Karbantartas fejezetben leirtak szerint végezze el a
gép teljes karbantartasat.

. A gépet hagyja kihlni

e  Tisztitsa ki a gép kuls¢ felUletét.

Megsemmisités

[{] ok megallapi

A berendezés megsemmisitése a gépen elhelyezett
piktogrammokbdl olvashaté le. Az egyes jelzések értelmét
a Jelzések" fejezetben talalja meg.

A gola g AP

A csomagolas védi a gépet szallitas alatti megrongalédas
ellen. A csomagolas anyaga az 6koldgiai szempontok és
megsemmisitési lehetéségek szerint van kivalasztva, tehat
reciklalhato.

A csomagolé anyag korforgalomba valé visszatérése
nyersanyagot sporol meg és csokkenti a hulladék
mennyiségét.

A csomagolé anyag egyes részei (pl. félia, polisztirén),
veszélyesek lehetnek gyerekek részére. Fulladas
veszélye fenyeget!

Tehat a csomagolé anyag illetékes darabjait raktarozza
olyan helyen, ahova nem juthatnak gyerekek, s minél
elébb semmisitse meg.

A tablazatban fel vannak tiintetve az esetleges
Uzemzavarok, ezek okai és eltavolitasi modjuk. Az
esetben, ha ennek ellenére sem képes az lizemzavart
eltavolitani, forduljon szakemberhez.

A gép karbantartasa, tisztitasa el6tt, hizza ki a
dugvillat a konnektorbdl.

L varok Lehetséges okok | Eltavolitas
A huros vagofej A huros vagofejet
nagyon rovid allitsa be.

A gép nem vag

Ures a cséve

A csévét cserélje ki

A gép nem lép
mikédésbe

Szaggatott
aramvezetés

Ellendrizze a dugvillat,
a hosszabbité- és
tapkabelt.

Szerviz

Vannak muszaki kérdései? Reklamacié? Szlksége van
potalkatrészekre, vagy hasznalati utasitasra?
Honlapunkon www.guede.com a Szerviz fejezetben
gyorsan és burokraciat kizarva segitségére leszink.
Segitsenek, hogy segithessiink Onoknek. Ahhoz, hogy

tleges r i6 esetén berend ét
identifikalhassuk, sziikségiink van a széria szamra,
megrendelési szamra és a gyartasi évre. Ezeket az

datokat talalja gépe tipuscimkéjén. Annak

érdekében, hogy ezek az adatok allandéan a keze
ligyében legyenek, kérem, irja be ezeket az alabbi
tablazatba.

Széria szam:
Termékszam:
Gyartasi év:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Karbantartas

A Karbantartas és tisztitas el6tt a gépet
feltétleniil kapcsolja ki és varjon, mig teljesen
leall. Hazza ki a dugvillat a konnektorbél!.

Azokat a karbantartasi munkalatokat, melyeket a
hasznalati utasitas nem tartalmaz, kizarélag szakember
végezheti, ugyanis olyan veszélyes helyzetek allhatnak be,
melyre a kezeld személy nincs felkészllve.
Alkatrészcserét kizarélag szakemberek végezhetnek.

Tisztitas




Uvod

Se pred uporabo naprave natanéno preberite prilozena
navodila za uporabo in varnostne napotke; le tako bo Vasa
naprava sluzila dolgo ¢asa svojemu namenu. Priporo¢amo
Vam, da navodila shranite na varno, da jih lahko vedno in
ponovno uporabite, kadar jih boste potrebovali.

V okviru stalnega izboljSevanja in razvijanja nasih
izdelkov si pridrzujemo pravico do tehni¢nih
sprememb izdelka. Slike se lahko od izdelka
razlikujejo.

Ta dokument se smatra za original navodil za uporabo.

Uporabnik je pred uporabo naprave dolZan natan¢no
prebrati navodilo za uporabo.

lzobrazba

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen
strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.

starost

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 16.
leto starosti. Izjema so mladoletniki, ki se kot vajenci
udelezijo del z namenom, da se naucijo pravilne uporabe;
morajo pa biti pod stalnim nadzorom ucitelja.

Obseg dobave - slika B

Napravo vzemite iz ovitka in preverite, ¢e so prisotni vsi
njeni sestavni deli:

1. Kosilnica

2. Rocaj

3. Pokrov tuljave

4. Pritrdilni vijaki

5. Rezervna tuljava

6. Nastavek za ko$njo ob robovih

Ce kateri od zgoraj opisanih delov v paketu manjka ali je
poskodovan, se prosim obrnite na svojega prodajalca.

Uporaba v skladu z namenom

Nitna kosilnica za hitro in udobno nego trave.
Za enostavno ko$njo trave in plevela pod grmi, nasipi in ob
robovih.

Ta naprava sluzi izkljuéno za dela, za katera je bila
skonstruirana in ki so opisana v teh navodilih za uporabo.

Vsaka druga uporaba {j. izven okvira se smatra kot
uporaba, ki je v navzkrizju z namenom. Proizvajalec ne
odgovarja za posledi¢ne $kode. Ne pozabite, da nasi
izdelki niso konstruirani za industrijsko pa¢ pa samo za
privatno rabo.

Opis naprave (slika A)

Roéaj

Rocaj

Rocica za plin

Priprava za pritrditev kabla
Elektricni kabel
Podalj$evalna cev

Pritrdilni mehanizem glave
Pokrov tuljave z nitjo
Tuljava z niti

10. Rezilo za rezanje niti

11. Glava motorja

12. Pritrditev podalj$evalne cevi
13. Nastavek za ko$njo ob robovih

©CONDOAWN =

Tehni¢ni podatki

Prikljucek: 230V ~ 50 Hz
Razred za :

Vrsta zascite: IP X0
Najvisja zmogljivost: 550 W

Vrtljaji motorja: 10.000 min-1
Zamah: 300 mm

@ tuljave: 1,6 mm
Visina delovnega rocaja: 840 -1070 mm
Elektri¢ni kabel: 350 mm
Teza: 2,3kg

Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik

Urjenje

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuseno osebo in
natanéno preberite navodila za uporabo. Posebno $olanje
zato ni potrebno.

Pred uvedbo v pogon

Varnostni napotki

Se pred uporabo naprave natan&no preberite prilozeno
navodilo za uporabo. Za morebitna vprasanja glede
prikljucitve ali nacina uporabe naprave, se obrnite na
proizvajalca (ali na njegov servisni center).

PREDVSEM ZARADI LASTNE VARNOSTI,
UPOSTEVAJTE PROSIM SLEDECE NAPOTKE:

Opozorilo! Priklju¢ite samo na omrezje z
za$¢itnim stikalom proti nihanju napetosti (F1)!

Roke in noge imejte vedno v varni razdalji od strune,
$e posebej, ko vkljucujete motor. Roko na dodatnem
ro¢aju imejte vedno prosto

2. Napravo vedno drzite v primerni varno stran od telesa
in stojte stabilno in v ravnotezju.

3. Vedno uporabljajte zas¢itno masko/zas¢itna ocala,
Celado, varnostno obutev in rokavice.

4.  Napravo uporabljajte le na dobro osvetljenih mestih.

5. Ne uporabljajte naprave, kadar dezuje in ¢e je trava
vlazna.

6. Se pred uporabo ali po mehanskem udarcu preverite
napravo, ¢e ni po§kodovana in jo po potrebi
popravite.

7. Stroja ne uporabljajte, e so zas¢itni mehanizmi
poskodovani ali ¢e niso montirani.

8.  Zrac¢niki motorja morajo biti vedno &isti in prosto
prehodni.

9.V neposredni blizini prostora kjer delate, tj. najmanj 3
m ne smejo biti prisotne osebe in

10. niti zivali. Napravo takoj izklopite, ¢e v njeno blizino
pridejo tuje osebe oziroma otroci.

11. Kadar naprava deluje, ne stopajte v neposredno
blizino delujocih delov (predvsem okoli niti).

12. Se pred uporabo naprave odstranite s podrocja kjer
delate kamne, veje in ves ostali trden material.

13. Kadar podalj$ujete nit, bodite vedno zelo previdni. Ko
to storite, se vedno postavite nazaj v pravilen delovni
polozaj in stojte v ravnotezju.

14. Ne uporabljajte kovinskih tuljav. Ne pozabite, da se
stroj zaustavi Sele pet sekund potem, ko ga izklopite.

| Oznake

Varnost izdelka:

q3

Naprava odgovarja
standardom EU




Prepovedi:

@

Zascitite pred vliago in
dezjem! Ne kosite mokre
trave!

Opozorilo:

A

A\

Q *

Vrtljaji motorja Zamah

Teza

Opozorilo/Previdno

Nevarnost poskodb zaradi
leteih predmetov.

Varnostni napotki in specificne lastnosti
naprave

11
Izogibajte se stiku z vnetljivimi | Opozorilo pred vrte¢imi se
snovmi deli — nevarnost zatikanja

Ukazi:

A Vrte¢a nit

Dela/nastavitev naprave opravljajte samo, kadar je motor
izklopljen in ko nit miruje.

Preden se lotite koSnje:

Zato se teh delov ne dotikajte,
da preprecite poskodbe zaradi
opeklin. Se pred vklopom
natanéno spoznajte nacin
delovanja naprave.

Uporabljajte zas¢itna ocala
in slusalke.

Pred vsako uporabo (vizualno) preglejte pritrdiine
elemente naprave, ¢e niso poskodovani in ¢e so dobro
priviti.

Teren, na katerem boste napravo uporabljali, dobro
preglejte: odstranite vse ovire, ki bi jih lahko kosilnica
zadela in odbila dale¢ stran. (to so npr. kamenje, veje itd.)

Uporabljajte zascitne rokavice.

Uporabljajte varnostno
obutev

Nosite za$¢itno ¢elado.

Varovanje bi

okolja:

{ L

n
[}

Odpadke odvrzite odgovorno -
ne 8kodujte bivanjskemu
okolju

Kartonski ovitek je
namenjen za reciklazo, zato
ga odnesite v surovino.

hi¢

Poskodovane in/ali dotrajane
elektricne naprave oddajte v
surovino ali odlozite na
ustrezno mesto.

Ovitek:

~& ||

v 1

Zavarujte pred vlago.
Pozor - krhko
Ovitek mora stati navpi¢no.

Interseroh-Recycling-
Reciklaza

Teh

s

]

Prikljucek:

Zmogljivost motorja

Med kos$njo:

A Pri delu z napravo uporabljajte zas¢itna ocala
/masko za obraz/ Celado in zascito za sluh ter rokavice.
Kosite le, ¢e imate delovne ¢evlje, dolge hlace; ne
uporabljajte sandalov ali drugi neprimernih ¢evljev.

Poskrbite za varnostno razdaljo od oseb, otrok in
Zivali.
Motor zaZenite Sele tedaj, ko stojite v vamni razdalji od
delujocih delov naprave.

Napravo drzite vedno trdno za oba ro¢aja, ker je s tem
zajamcena varnostna razdalja od podrocja kosnje.

Stojte trdno in varno.
Ne vtikajte rok pod pokrov do niti, kadar naprava deluje.

Ko motor ugasne, se tuljava $e nekaj ¢asa vrti. Nikoli se ne
dotikajte tuljave.

Ne kosite mokre trave.

Poskrbite za to, da bodo zraéne reze motorja Ciste in
prehodne, brez ostankov trave.

Pri kosnji lahko odletavajo kamenje ali drugi
predmeti, ki lahko povzrocijo hude poskodbe.

Ukrepi v ilnih primerih

Poskodovani osebi za¢nite Cimprej dajati ustrezno prvo
pomoc in pokli¢ite zdravnika specialista v najkrajsem
moznem ¢asu.

Zavarujte jo pred drugimi nevarnostmi in jo pomirite.

Zaradi morebitne nezgode mora biti na delovhem
mestu vedno pri roki $katla prve pomoc¢i kot narekuje
standard DIN 13164. Material, ki ga porabite, takoj
dopolnite.




V kolikor potrebujte pomo¢, Natanéno preberite navodila za uporabo in vzdrzevanje.

vnesite sledeée podatke: Natanéno se seznanite z upravljalnimi elementi in
spoznajte pravilen na¢in uporabe naprave. Poznati morate,

1. Kraj nezgode kako naprava deluje in kako jo hitro boste po potrebi znali

2. Vrsta nezgode izklopiti.

3. Stevilo ranjenih oseb Nikoli ne puscaijte otrok, da napravo uporabljajo sami.

4. Vrsta poskodbe Nikoli ne puscajte odraslih oseb brez tega, da jih naucite
pravilno uporabljati napravo.

Rokovanje Nobenim osebam, predvsem pa otrokom in Zivalim

onemogocite vstop na mesto, kjer delate.

Upostevaite prosim zakonske dologbe v zvezi s Ravnajte previdno, da preprecite spodrsljaj ali padec.

protihrupno zas¢ito, ki se lahko od drzave do drzave
razlikujejo.

A Opozorilo! Na spodniji strani pokrova tuljave se
nahaja rezilo za samodejno rezanje niti (slika A/10)

A Op ilo! Kosilni mehani. se ob vklopu
motorja zaéne vrteti.

Nastavljajte le, kadar je motor ugasnjen — vti¢
mora biti izvle¢en iz vti¢nice.

Pred zagonom motorja mora biti nit izvleéena do konca
za$¢itnega pokrova. Pri prvem delovanju (vrtenju) glave se
nit zareze do pravilne dolzine z nozem na $¢itniku.

1. Elektri¢ni kabel kosilnice prikljucite ha podalj$evalni
kabel in ga obesite v pritrdilni kabel (slika I).

2. Napravo drzite trdno z obema rokama in se postavite
v delovno drzo.

3. Ko pritisnete na rocico za plin (slika A/3), (slika J)
prizgete napravo.

4. Napravo drzite pod kotom 30° in premikajte jo z
rednim polkroznim gibom od desne proti levi. (slika N-
(0]

5. Najboljse rezultate boste dosegli, ¢e je trava visoka
do 15 cm.
Ce je trava vigja, jo kosite v veé slojih. (slika P-Q)

A POZOR! Ne odlagajte glave kosilnice na tla,
medtem ko deluje!

Nastavitev tuljave z nitjo:

1. Delujoco napravo drzite nad travnato povrsino. Z
glavo kosilnice nekajkrat rahlo udarite ob tla. Na
ta nacin podaljsate nit. (slika M

2. Rezilo pod zas¢itnim pokrovom (slika A/9) zareze nit
do zahtevane dolzine.

Vrstni red ob izklopu:

Ko pritisnete na roc¢ico za plin (slika A3) se naprava ez
nekaj sekund zaustavi. Sedaj izklopite napravo od
podalj$evalnega oz. elektricnega kabla.

Zamenjava niti z novo

A POZOR! Preden se lotite zamenjave tuljave, vedno
izvlecite vtic iz vtinice!

1. Kosilnico izklopite in po¢akaijte, da se nit v celoti
zaustavi, nato izklopite napravo iz el. omreZja.

2. Sedaj oprimite tuljavo, pritisnite na obe zarezi in
tuljavo vzemite ven. (slika K-L)

3. Prazno tuljavo vzemite ven in jo zamenjajte z novo.
Tuljavo namestite na vzmet in pritiskajte tako, da
zapade.

4.  Nitizvlecite do roba &¢itnika. Pri prvem delovanju
(vrtenju) glave se nit zareze do pravilne dolzine z
nozem na §citniku.

5. Sedaj napravo ponovno priklju¢ite na omrezje in
zazenite.

Urjenje




Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske rabe ali
24 mesecev pri potro$niku in se zaéne na dan prodaje
naprave.

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake,
nastale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce
zahtevate popravila v okviru garancije vedno prilozite
veljaven ragun, ki mora vsebovati datum prodaje in podpis
prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki ni
strokovno usposobljena, ali e do okvare pride zaradi
nestrokovnega posega v napravo ali stika s tujki oz.
neupostavanja navodil ter kot posledica obicajne uporabe.

Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je
razloZen v poglavju »Oznake na napravi«.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek &Citi napravo, da se med transportom ne poskoduje.
Qvitek izbiramo glede na nacin njegove ponovne uporabe
ali nac¢ina odlaganja. Vecinoma je embalaza namenjena za
reciklaZo.

Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjsuje stroSke
nastale z odstranjevanjem odpadkov.

Deli ovitka (npr. folije , Styropor®), so lahko nevarmni za
otroke. Obstaja nevarnost zadusitve!

Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok; ¢imprej
jih odstranite.

Servis

Ali imate iéna vp ja? Rek jo? Al
potrebujete rezervne dele ali nova navodila za
uporabo?

Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo

v oddelku Servis hitro pomagali. Pomagajmo si vzajemno
in hitro. Da lahko Va$o napravo v primeru reklamiranja
identificiramo, posljite nam serijsko $tevilko, katalosko $t.
in leto izdelave. Vse te podatke boste nasli na tipski etiketi
izdelka. Vse navedene podatke prosim vnesite tu, da jih
imate pri roki:

Serijska Stevilka:
Katalo$ka Stevilka:
Leto izdelave:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360

Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999

E-posta: support@ts.guede.com
| Vzdrzevanje

A Pred vsakim vzdrzevanjem ali ¢iS¢enjem
napravo izklopite in po¢akajte, da se
popolnoma ustavi. lzvlecite vtic.

Vzdrzevalna dela, ki niso izrecno opisana v tem priro¢niku,
lahko opravlja le strokovnjak pooblascenega servisa, saj
pri popravilu lahko pride do nevarnih situacij, ki jih
uporabnik ne pozna. Rezervne dele lahko zamenjuje le
strokovnjak v servisni delavnici.

Ciggenje

Po vsaki uporabi ocistite kosilnico s Cisto krpo, $€etko ali
pa jo izpihajte s tlaénim zrakom, pod nizkim pritiskom.
Ne uporabljajte Cistil in topil, saj lahko s tem poskodujete
plasti¢ne dele naprave.

Ne $kropite kosilnice z vodo

Zimsko uskladis¢enje

. Napravo temeljito oCistite.

. Napravo shranite na varno in suho mesto.

e Vzdrzujte redno in temeljito, kot je opisano v poglavju
Vzdrzevanje.

. Pocakajte, da se aparat ohladi.

e Ocistite zunanjo povrsino naprave

Morebitne okvare

Tabela prikazuje mozne okvare, mozen vzrok za nastanek,
ter nacin odpravljanje le teh. V kolikor teZzave prav tako ne
morete odstraniti, pripeljite strokovnjaka na pomo¢.

Pred vzdrzevanjem in ¢i¢enjem napravo izklopite in
izvlecite vti¢ iz vticnice na zidu.

Simptomi Mozen vzrok Resitev

Prekratka tuljava z
nitjo

Nastavite tuljavo

Naprava ne kosi Tuljavo vzemite ven

Tuljava je prazna

Prekinite dovod
elektricnega toka.

Preverite vtic,
elektricni in
podalj$evalni kabel.

Naprava ne
stece




[ Uvod |

[ Preporuke prije upotrebe

Da biste postigli najduzi moguci radni vijek Vaseg

elektriénog postrojenja, prije prvog pustanja uredaja u rad Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo progcitati ove
pazljivo procitajte sve upute navedene u priruéniku za upute za koristenje.
koridtenje ovog uredaja i priloZzene sigurnosne upute. Osim
toga Vam preporucujemo, da naputak za upotrebu cuvate | Kvalifikacija
za slucaj potrebe odnosno za slucaj bilo kakvih sumnja ili
pitanja u vezi koristenja ovog uredaja. Osim detaljne upute od strane struénjaka u vezi koristenja
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.
Iz razloga p I g tehni¢kog razvoja proizvoda
pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene u svrhu | Minimalna starost osoblja stroja
pobolj$anja performansa istog. Zato se slike mogu
razlikovati. Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 16
Kod ovog se radi o originall 2a godina. Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet
Koristenje. e v da ove osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi
" pod nadzorom stru¢nog voditelja obuke.
| Opseg isporuke -slika B | [obua
Uredaj izvadite iz ambalaze i provjerite da li su uredaj i Koristenje uredaja zahtijeva samo odgovarajuéu pouku od
njegovi dijelovi kompletni: strane struéne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
1. Nitna kosilica navedenim u naputku za koristenje. Specijalna obuka nije
2. Rukohvat neophodna.
3. Stitnik kalema
4.  Ucvrsni vijci = = A
5. Zamjenski nitni kalem | Prije pustanja u rad:
6. Rubna vodilica

Ukoliko gore navedeni dijelovi nedostaju ili ako su | Mjere sigurnosti

osteceni, obratite se svome prodavacu.

Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je proditati
sve informacije i upute navedene u Naputku za uporabu. U
slu¢aju bilo kakvih sumnja ili poteskoc¢a u vezi instalacije i

Koristenje uredaja sukladno njegovoj

namjeni rukovanja sa strojem obratite se proizvodacu (Servisnom
odjeljenju).

Nitna kosilica za brzo i udobno sjecenje travnjaka.

Za jednostavno sjecenje trave i korova ispod grmova, U SVRHU OSIGURANJA VISOKOG STUPNJA

nasipa i na ivicama. BEZOPASNOSTI | SIGURNOSTI KOD RADA SA
STROJEM PRIDRZAVAJTE SE, MOLIM, SLIJEDECIH

Ovim uredajem ne mogu se vrsiti drugi radovi, nego oni, za UPUTA ZA RAD:

Egﬁé{z;:} uredaj predviden i koji su opisani u uputama za Upozorenje! Stroj smije biti prikljuéen samo na
uti¢nicu

Svaka drugi nagin uporabe smatra se za nedozvoljenu sa zastitnim prekidacem za zastitu od struje
greske (FI)!

uporabu. Proizvodac¢ ne snosi odgovornost za $tete i
ozljede pri radu s postrojenjem. Vodite racuna o tome da

nasi proizvodi nisu namijenjeni za industrijsku upotrebu. 1. Ruke i noge mora biti tijiekom rada na dovoljnoj

udaljenosti od niti za koenje trave, a posebno kod
paljenja motora. Ruka na dodatnoj ruki mora biti

| Popis uredaja (vidi sliku A uvijek slobodna,
2. Kosilicu uvijek drzite u sigurnoj udaljenosti od tijela i
1. Rukohvat zauzmite stabilan poloZaj..
2. Rucka za upravijanje 3.  Priradu uvijek koristite $titnik za zastitu lica/zastitne
3. Poluga za plin naocale, kacigu, radnu obucu i zastitne rukavice.
4. Aretacija kabla 4.  Stroj koristite samo ako je osigurana dovoljna
5. Priklju¢ni kabel vidljivost.
6. Produzna cijev 5. Nemojte nikada koristiti stroj po kisi ili ako je trava
7. Aretacija rezne glave vlazna.
8.  Stitnik nitnog kalema 6.  Prije upotrebe ili poslije mehanickog udara provjerite
9. Namot za nit eventualna ostecenja, prema potrebi stroj popravite.
10. Noz za odsijecanje niti 7. Kosilica se ne smije koristiti ako su oSteéeni zastitni
11. Glava motora elementi uredaja ili ako su neispravno montirani.
12. Avretacija produzne cijevi 8.  Zrac¢nici motora moraju biti uvijek oci$ceni i bez
13. Rubna vodilica raznih ostataka.
9. Osigurajte da se tijekom rada u blizini stroja (u krugu
Tehnicki podaci od najmanje 3 m) ne zadrzavaju nikakve osobe

10. niti Zivotnije. Cim se u blizini stroja pojave druge
osobe, a posebno djeca, stroj odmah iskljucite.

11. Ako je stroj u pogonu, nemojte se priblizavati bilo
kakvim pokretnim dijelovima (u podrugju niti).

12. Prije upotrebe stroja uklonite sa cijele povrsine

Prikljucak: 230 V~50Hz
Zastitna klasa: [}
Tip zastite od prekostruje: IP X0

s)n::'(lsa"is:;gh::'a' f:oox\:) min-1 kamenje, grane i sve tvrde predmete.

Sirin aj rada: . 30;) mm 13. Kod produzavanja niti postupajte veoma oprezno.

@ nitno ka.lema' 1.6 mm Poslije provodenja ovih koraka neophodno je, prije

Visina I’?lk ohvat a‘, 8:10 1070 mm pustanja stroja u rad ponovo zauzeti stabilan radni
i o polozaj.

$Leili(;':?m kabel: ;5:'('3"1 14. Nemojte koristiti metalne kaleme. Vodite racuna o

tome da stroj nakon iskljucivanja ostaje jo$ pet
sekundi u zaustavnom hodu.



Zastitite od vlage.
Pozor! Krhki tovar!

| Oznaka Ambalaza mora biti okrenuta
prema gore.

Interseroh-Recycling

Sigurnost proizvoda:

il

q T |

Proizvod ispunjava zahtjeve

odgovarajuéih normi EU Priklju¢ak: Snaga motora

)

&

W) -
@ Obrtaji motora Sirina rada

Cuvaite od kige i viage!
Nemojte sjeci vlaznu travu!

Upozorenje: Tezina

>

Opasnost od ozljeda uslijed
Upozorenje/Paznja dodira s izbacenim
predmetima.

) | Vazna upozorenja specifitna za ovaj stroj.

Opasnost uslijed dodira s c
s .| rotirajuéim dijelovima stroja Nit u pokretu
Opasnost od zapaljivi tvari - opasnost od uvlacenja Popravke/podes$avanje stroja vrsite samo ako je isklju¢en
dijelova tijela ili odjece. motor i ako je nit zaustavljena.
Naredbe: [ Prije kosenja
@ @ Prije upotrebe (vizualni pregled) uvijek provjerite
eventualna ostecenja i zategnutost elemenata za
Kako biste sprijecili opekotine, pricvrécenje.

istih sastavnih dijelova se ne o N
dodirujte. Prije upotrebe Up:;?g{:ﬂ:j;ﬁiime Provjerite da se na terenu na kojem ¢ete raditi s kosilicom ,
proizvoda proucite upute za . ne nalaze predmeti koji mogu biti zahvaceni i izbaceni iz
upotrebu istog. kosilice — odmah uklonite sve strane predmete. (npr.

e

@ kameni, grane itd.)
: | Tijekom koSenja

Koristite zastitne rukavice. Upotrebljavati sigumosnu

obucéu c
Pri radu sa nitnom kosilicom uvijek nosite zastitne
naocale / zastitu lica / kacigu i zastitu sluha kao i radne
rukavice.
) - . Pri radu uvijek koristite zastitnu radnu obucu s &eli¢nim
Nosite zastitnu kacigu. Spicama / &vrstom potplatom i dugacke hlace, nikada
nemoijte raditi bez cipela ili u sandalama.
Zastita Zivotne sredine: X . . o
° 2y Pri radu osigurajte da se ostale osobe, djeca i
Cm CAD Zivotinje zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti od stroja.
g Motor palite samo ako se Vase noge nalaze na dovoljnoj
Osigurajte stru¢nu likvidaciju Oﬁ;n:;:zzfggg%ev’:;teﬁ udaljenosti od noza kosilice.
otpadg kiko,"e E' lq;)slo do centar za skupljanje i Pri radu uvijek dobro drzite obje ru€ke stroja, samo tako je
ostecenja okolisa. reciklazu otpada. osigurana sigumost i propisana udaljenost tijela od
E podrucja sjecenja.
Pri radu uvijek zauzmite siguran i stabilan polozaj .
Elektricne ili elektronske Nemojte ni u kom slucaju dirati nitni kalem dok je stroj u
uredaje u kvaru i/ili likvidirane radu.
uredaje odnesite u
odgova(ajqée centre za Nakon iskljucivanja stroja kalem je jo$ nekoliko sekundi u
skupljanje otpada. pokretu. Nemojte nikada dirati kalem.

Nemojte sjeci viaznu travu.

Osigurajte da otvori za hladenje motora budu stalno ¢isti,
uklanjajte ostatke trave.




A Prilikom sje¢enja moze doci do izbacivanja kamenja
ili drugih predmeta koji mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.

Upute za slucaj nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to najbrze
potrazite stru¢nu lijenicku pomoc.
Ostecenu osobu ¢uvaijte od drugih opasnosti i pomirite je.

Za slucaj eventualnih nezgoda i ozljeda na radu, na
radnom mjestu mora biti uvijek na raspolaganju
priruéna ljekarna za pruzanje prve pomoc¢i u skladu sa
standardom DIN 13164. Nakon koristenja odredenog
materijala iz priru¢ne ljekarne neophodno je isti
odmah dopuniti.

Ako zahtijevate pomo¢,

navedite slijedec¢e podatke:

1 Mjesto nezgode

2. Vrsta nezgode

3. Broj ozlijedenih osoba
4. Vrsta ozljede

Rukovanje

Pridrzavajte se vazecih zakonskih propisa vezanih za
zastitu od buke koja moze biti razli¢ita na pojedinaénim
mijestima upotrebe.

A Upozorenje! Na donjoj strani $titnika nitnog kalema
nalazi se noz za automatsko odsijecanje niti (slika br.
A/10)

A Upozorenje! Prilikom pokretanja motora alat za
sjecenje se pocinje okretati.

Prije podesavanja iskljucite stroj i izvadite utika¢
prikljuénog kabla iz uti¢nice.

Prije pokretanja motora najlonska nit treba biti izvuéena
sve do ruba $titnika. Kod prvog pokretanja rezne glave nit
treba odsjeci prema potrebi noZzem koji se nalazi na
Stitniku.

1. Kabelza napajanje nitne kosilice prikljucite na
produzni kabel i zavjesite na aretaciju kabla (slika br.
).

2. Stroj drzite ¢vrsto objema rukama i zauzmite stabilni
radni polozaj.

3.  Pritiskom na polugu plina (slika br. A/3), (slika J)
pokrenite kosilicu.

4.  Stroj drzite pod kutom od cca. 30° i pravite redovite
polukruzne pokrete zdesna ulijevo. (slika N-O)

5. Najbolje rezultate éete postiéi kod maksimalne visine
trave 15 cm.
Ako je trava vi$a, preporucujemo nekoliko kosenja
uzastopno. (slika P-Q)

A UPOZORENJE! Glavu kosilice tijekom rada nikad
ne polazite na tlo!

@ nitnog kalema:

1. Tijekom rada drzite uredaj iznad kosene povrsine.
Glavom kosilice nekoliko puta udarite o tlo. Na taj
nacin ¢ete produziti nit za kosenje. (slika M

2. Noz u zastitnom stitniku (slika br. A/9) za skracenje
niti na trazenu duljinu.

Redoslijed koraka kod isklju¢ivanja:

Oslobadanjem poluge plina (slika br. A3) stroj se polako
zaustavlja (zaustavljanje traje nekoliko sekundi). Sada
odspojite stroj od produznog kabla odnosno kabla za
napajanje.

Zamjena nitnog kalema

A UPOZORENUJE! Prije zamjene nitnog kalema
obavezno izvadite utika¢ kabla iz uti¢nice!

1. Iskljucite kosilicu i pricekajte dok se najlonska nit ne
zaustavi, i zatim odspojite stroj od kabla za napajanje.

2.  Sada pritisnite oba utora kalema i kalem izvadite.
(slika K-L)

3. lzvadite prazni kalem i zamijenite ga novim. Kalem
stavite na oprugu i pritis¢ite ga dok se ne uklopi.

4,  Nit prema potrebi podignite sve do ruba stitnika. Kod
prvog pokretanja rezne glave nit treba odsjeci prema
potrebi noZzem koji se nalazi na stitniku.

5. Sada mozete stroj ponovo prikljuciti na izvor
napajanja i ukljuciti.

Trening

Pazljivo procitajte upute za uporabu i odrazavanje.
Upoznajte se s nacinom i ispravnim koristenjem uredaja i
njegovim komandnim elementima. Uvijek morate znati
kako uredaj radi i kako ga mozete brzo iskljuciti.

Nikad ne dozvolite, da uredaj koriste djeca. Nikada
nemojte dozvoliti osobama koje nisu upoznate s
koristenjem uredaja, da rade s ovim postrojenjem.

Na mjestu rada s usisivacem ne smiju se nalaziti druge
osobe, a posebno djeca i Zivotinje.

Pri radu postupajte oprezno i sprijecite pad ili spotaknuce.

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske uporabe, a
24 mjeseca za potro$aca i pocinje na dan prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali
zbog kvarnog materijala ili putem proizvodnje. Neophodno
je, da se prilikom reklamacije dopremi i racun, koji mora
biti potpisan od strane prodavaca i obiljezen datumom te
pecatom prodavaonice.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preopterecenje stroja,
rukovanje silom odnosno zbog $tetnog dodira sa stranim
predmetima.

Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu i na
omotacu. Objadnjenja znacenja pojedinacnih ideograma
Cete naci u poglaviju ,Oznake na uredaju‘.

Likvidacija transportne ambalaze

AmbalaZa $titi uredaj od oStecenja tijekom prijevoza.
Materijal ambalaze odabran je s obzirom na zastitu okolisa
i nacdin likvidacija, §to znaci da materijal ambalaze moze
biti recikliran.

Vracéanjem ambalaze u novi ciklus ponovne upotrebe $titite
sirovine i doprinosite smanjenju troskova likvidacije i
postupanja s otpadom.

Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne
za djecu. Postoji opasnost od gusenja!

Dijelove ambalaze ¢uvajte van dosega djece i to prije
likvidirajte.

Servis

Da li imate tehni¢ka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam
trebaju rezervni dijelovi ili upute za uporabu?

Na nasem home page www.guede.com u odjeljenju
»Servis“ ¢emo Vam pruziti pomoc¢ brzo i bez nepotrebne
birokracije. Pomozite nam kako bismo Vam mogli pomo¢i.
Radi identifikacije VaSeg aparata u slu€aju reklamacije
potreban nam je serijski broj, broj narudzbe i godina
proizvodnje. Sve ove podatke naci ¢ete na tipskoj plogici.
Kako biste ove podatke uvijek imali pri ruci, napisite je
molim ovdje:



Telefon: +49 (0) 79 04/ 700-360

Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999

E-mail: support@ts.guede.com
| Odrzavanje

A Prije odrzavanja i ¢iS¢enja stroj iskljuci

pri¢ekajte dok se potpuno ne zaustavi.
Izvucite utika¢.

Radove na odrzavanju usisiva¢a koji nisu isklju¢ivo
navedeni u ovom priruéniku, smiju izvoditi samo struéno
osposobljene osobe, jer u protivnom mogu nastati opasne
situacije koje korisnik ne moze ocekivati. Zamjenu
rezevnih dijelova smije izvoditi samo struéno osposobljena

osoba.

Ciséenje

Nakon upotrebe uvijek ocistite kosilicu istom krpom,
&etkom ili mlazom komprimiranog zraka (s niskim

pritiskom).

Nemojte koristiti sredstva za ¢is¢enje i otapala koja mogu
ostetiti plasticne dijelove stroja.

Nemoijte cistiti kosilicu prskanjem vode.

Zimsko uskladistenje

. Uredaj temeljito ocistite.

. Uredaj uskladistite na suho mjesto.

. Izvrite kompletno odrzavanje stroja prema uputama
navedenim u poglaviju Odrzavanje.

. Pricekajte dok se aparat ne ohladi.
e Ocistite vanjsku povrsinu stroja

Utvrdivanje kvarova

U tablici su navedeni moguci kvarovi, moguci uzroci ovih
kvarova i nacin otklanjanja. Ukoliko ipak ne uspijete
ukloniti utvrdeni kvar, obratite se struéno osposobljenom

servisu.

Prije odrzavanja i ¢i$¢enja iskljucite uredaj i izvucite

utikac iz uti¢nice.

Pojave

Vjerojatan uzrok

Rjesenje

Uredaj ne kosi

Prekratki kalem s
niti

Namot je prazan

Podesite kalem

Izvadite namot niti

Stroj se ne pali

Prekinite dovod
struje.

Provjerite utikac te
kabel za napajanje i
produzni kabel.




[ YBon

3a Aa mare KONKoTO Ce MOXe NO-4bAro PagocT OT CBOS
HOB ypes, NPOYETETE CU NPEAM MyCKaHe B AeiCTBINE
cTapaTenHo ynbTBaHETOo 3a 06CNyxXBaHe W NpuGaBeHUTe
MHCTPYKLyK 3a BesonacHocT. CbLuyo npenopbysame, 4a
CbXpaHsBaTe ynbTBAHETO 3a ynoTpe6a B Cryyail, Ye no-
KbCHO BUXTE 1CKanu Aa Ci NPUNOMHUTE (OyHKLMUTE Ha
npoaykTa.

B pamkuTe Ha HeNpPeKbLCHATOTO Mo-HaTaTbIHO
pa3BUTHE Ha NPOAYKTa CM 3ana3Bame NPaBoToO Aa
U3BB[ Tex [ cuen
nopoGpsiBaHe.

I1pu TO3M AOKYMEHT ce Kacae 3a OpUruHanHo
ynbTBaHe 3a oScny)KBaue.

[ O6em na pocraskara - kapt. B

/3BageTe ypeaa OT TPAHCNIOPTHATA ONaKoBKa v
npoBepeTe KOMNNEKTHOCTTa U Hann4neTo Ha Te3n 4acTu:

AKyMynaTopeH CTPYHeH Tpumep
ApbXxKa

Kanak Ha makapara

3akpenBawu GonToBe

Pe3epBHa Makapa

. PesepsHa makapaBopaau Ha kaHTa

onpoONS

Ako B JloCTaBKkaTa NUNCBaT 4acTu unu ca nospeaeHn,

U3nonseaHe B CbOTBETCTBME C npegHasHaveHueTo

TpumMep kocauka 3a 6bp30 1 ya06HO 0BpaboTBaHe Ha
TPEBHM NNOLLW.

3a necHo oTcTpaHsBaHe Ha TpeBa u BypeHu nog xpacTu,
Hacvnu 1 Ha pbbose.

C Tasu mMallMHa He Moxe Aa ce n3BbpLuBaT gpyru paéom,
OCBEH Te3u, 3a kouTo e buna KOHCTpyupaHa mawmHarta u
KOWTO Ca onucaHun B yNnbTBaHETO 3a oﬁcny)KaaHe.

Besika apyra ynotpe6a ce cuuta 3a ynotpe6a B
NpOTMBOpEYYE C NpeaHasHaYeHneTo. 3a nocneasanv
LUETU 1 3N0MOMYKU NPOUBOAUTENS HE HOCU OTTOBOPHOCT.
Mons, BHMMaBaiiTe 3a TOBA, Ye TO3U ypea He e
KOHCTPYMpaH 3a NpoMULLIiEHa ynoTpeda.

[o Ha ypena (kapT. A)

PwkoxeaTtka

O6cnyxBalla pbkoxeaTtka

JlocT 3a rasta

dukcaTop Ha kabena
3axpaHBaly kaben
YabmxkutenHa Tpvba

®duKcaTop Ha pexellara rnaea
Kanak Ha cTpyHeHaTa makapa
CTpyHeHa makapa

10. Hox 3a oTpsA3BaHe Ha cTpyHaTa
11. [naBa Ha moTopa

12. dukcaTop Ha yabmkuTenHarta tpvba
13. PesepBHa makapaBogay Ha kaHTa

OCONOO A WN =

[ Texnuuecku nanuu

MpucbeauHeHue: 230V ~ 50 Hz
Knac na sawura:

Twn 3awmTa: IP X0

Makc. mowHoCT: 550 W
O6opoTu Ha moTopa: 10.000 min-1
3arpebBaHe: 300 mm

@ Ha cTpyHeHaTa makapa: 1,6 MM
BucouuHa Ha paGoTHaTa gpbxkka: 840 - 1070 mm
3axpaHBauy ka6en: 350 mm
Terno: 2,3 kr

[ Usuckeanus 3a obcnyxsaHe

O6cnyxBalms npeau ynotpebara Ha ypeaa Tpsibsa
BHUMATENHO Jia NpoyeTe ynbTBaHETO 3a 06CnyXBaHe.

Ki

OcBeH nogpobHO NoyyeHve OT cneumanucT 3a
N3NONn3BaHeTOo Ha ypeja He e Heoﬁxonuma HUKakea
creuuanHa ksanudukaums.

Mi Bb3pact

C ypeaa morat ga paboTaT camo nuua, KouTo ca
HaBbPLUMIN 16 TOANHN .

M3KrioueHm s NpaBy U3NON3BaHETO OT HEMbIIHONETHN
caMo, ako TOBa CTaBa Mo BpeMe Ha NpOheCHOHanHOTO
oByyeHue C Lien NocTuraHe Ha yMeHue noj Haj3opa Ha
obyyaBaLLoTo nuue.

| OGyueHune

113M0513BaHETO Ha ypeAa N3NCKBa CaMO CLOTBETHO
rnoy4yeHue OT CneumanucT, pecn. oT ynbTBaHeTo 3a
obcnyxeaHe . CneumanHo obyyeHne He e HeobxoaMMo.

[ Npeaw nyckaHe B peiicTeue

[ MncTpykuum 3a 6esonachoct

YnbTBaHeTo 3a obcnyxBaHe Tpsibea Aa ce npoveTe
13S0 Npeamn NbpBoHoYanHata ynotpeba Ha ypeaa. Ako
OTHOCHO BKIIIOYBaHETO 1 0GCNYXXBaHETO Ha ypeaa
Bb3HWKHAT CbMHEHWSs!, 0GbPHETE Ce KbM NPOU3BOAUTENS
(cepBU3HO oTAENEHNe).

3A A BBAE TFAPAHTUPAHA BUCOKA CTEMEH HA
BE30MACHOCT, CNTASBAUTE BHUMATESNHO
CNEQHUTE UHCTPYKUUN:

BHumaHue! BknroyeTke caMo B Mpexa ¢
npeanaseH U3KMKYBaTen NPoTUB norpewet Tok (FI)!

1. [pbXTe BUHArM pbLeTe U KpakaTa Ha JOCTaTbyHO
pascTosiHMe OT CTpyHaTa, 0cobeHo Torasa, korato
BKIIOYBaTe MaluvHaTa. [pbxTe BUHaru csoboaHa
pbKaTa Ha OMbJIHUTENHaTa PbKOXBATKA.

2. BuHarv ApbXTe ypeaa Ha CbOTBETCTBALLO
PascTosiHMe OT TANOTO U 3aeMeTe CTabUIHO
TNIONIOXEHNE.

3. Hocerte BuHaru npeanaseH WUt 3a
nnueTo/npeAnasHu ounna, Kacka u 3alMTHIN 0ByBKU
" pbKaBULM.

4. PaboTeTe C MaluMHaTa camo Npu AocTaTbyHa
BUAVMOCT.

5. He usnonssaiTe malumHaTa no Bpeme Ha abxa v
KOraTo TpeBaTa € BraxHa.

6. [peau ynotpeba nnu cnes yaap nposepeTe
MaluHaTa OT rNejHa TouKa 3a eBEHTyamnHu
NoBpeXAaHWs 1 B Cryyai Ha HeOGXOAUMOCT ro
onpaseTe.

7. He ynotpebsiBaiiTe MaluMHaTa, ako npeanasHuTe
CLOPBLXEHWSA Ca NOBPEAEHUN UMK aKo He ca
MOHTUPaHWN NPaBMIHO.

8. Ocurypete, BEHTUNALWMOHHNTE NPONyky Ha MOTopa
na 6baaT BUHarM 6e3 3aMbpCsBaHUSA M OCTaTbLM.

9.  BwuHaru ocurypete no Bpeme Ha paGoTa B paguyc
MUHVAMYM OT 3 M j@ HE Ce HamMMpaT Xopa 1 XXUBOTHN.

10. W3kniouyeTe BegHara MaluMHaTa, Crnej Kato Ao HeliHa
6nm130CT ce AoGnuKaT Xopa, raBHO AeLia.

11. Ako MalumHaTa e B ABUXEHWE, He ce AobnmkaBaiiTe
[0 MOABWXHM YacTu (B oBnacTTa Ha cTpyHaTta).

12. Tpepu ynotpeba Ha ypesa oT obnactra, KbAeTo Lie
paboTuTe OTCTPaHETe KaMbHUTE, KIOHWTE 1 BCUYKM
APYrv TBLPAM MaTepuanm.

13. Tlpu yabnxaBaHe Ha CTpyHaTa 6b/jeTe MakcumanHo
BHUMaTenHu. Cries NPoBEXAaHeTo Ha TE3N CTbIKK
npeAm nyckaHeTo Ha MallnHaTa B AeiicTBuE €



HEOﬁXO,DMMO Aa 3aemeTe 0THOBO NpaBUIHO

nonoxexwue.

14. He nanonseaite metanHu Makapu. BHumasaiTe 3a
TOBa, Ye MalLMHaTa cnej nyckaHe Ha BKniouBaTens
npoAbIXaBa Ja paboTu oLLe neT CeKyHAM.

[ O6osnauenmne

B T Ha NnpoAyKTa:

43

MpoaykTa oTrosaps Ha
CLOTBETHUTE HOpMU Ha EC

@

MaseTe npea AbxXA v Bnaral
He koceTe Mokpa Tpesa!

[edekTHuTe nmnm
NNKBUAVPAHUTE ENeKTPUYEcKM
VN eneKTPOHHN Ypeam
TpsbBa fa ce npeaasat B
CBOTBETHWTE ChOMpaTEnHN
TYHKTOBE.

OnakoBKa:

interseroh

Mazete npeg nara
BHumaHue - 4ynnameo
OnakoBkaTa TpsibBa fa 6bae
OpUeHTMpaHa Harope

Interseroh-Recycling

TexXHUYECKU JaHHU:

-

T

anC'he,D,MHeHMe:

MoLyHocT Ha MoTopa

)

OB0opoTh HO MoTOpa BarpetBaHe
Mpeaynp :
/'\ Q Terno
-
| UHcTpykumm 3a Ge: T f 3a ypena

MpeaynpexaeHne/BHumaxne

OnacHocT 3a 3ronosyka ot
OTXBbPMEHU NpeaMeTH.

1t

o
=

MpeaynpexaeHue 3a
3ananvmu Beulectsa

Mpeaynpexaerue 3a
BBPTALYY Ce 4acTn —
OMaCHOCT OT BMbKBaHe

Hapexpanus:

o

He nokocsaiite Tean yactu, 3a
Aa n3berHete narapsaHmns.
MpeaBaputenHo crapaTtenHo
Ce 3anosHaiiTe ¢
V3N0N3BaHETO Ha ypeaa.

W3nonseaiite npeanasHu
ouuna u cryLianku

M3nonasante npeanasHu

W3nonssaiite 3awmTHN
06yBKU1

pbkasuLm
y N

.

Hocete npeanasHa Kkacka

3awmra Ha XM3HeHaTa cpepa:
]

n
o

TNukenaupaiite otnagbka
npocecroHanHo Taka, ye Aa
He BpeAuTe Ha okonHaTa
cpeaa.

OnakoBbYHWS MaTepuan ot
KapTOH MOXeTe Aa
npeaageTe 3a uen

peLvnauusi BbB BTOPUYHM
CYPOBMHM

X

A BbpTAwWwa ce cTpyHa

PaBoTu/HacTpoiiki No ypesa 13BbpLUBaiiTe camo npu
M3KIIOYEH MOTOP U HEMOABUXHO CbCTOSIHUE Ha CTpyHaTa.

[ Npeay xocene

Mpeau BCsika ynoTpeba (Bu3yaneH KOHTPON) NpoBepeTe
3aKpenBaLLMTe CPEACTBA OT [NeAHa TOUKa 33 YBPEXAaHUS

W 34paBo 3aTaraHe.

MpoBepeTe TepeHa, Ha KOMTO Lue paboTuTe C TPUMEP
KocauKkaTa oT rfiejHa Touka 3a NPEAMETH, KOUTO MoraT Aa
GbAaT 3axBaHATU U OTXBBPNEHN OT TPUMEP KOcaykaTa, 1
OTCTpaHeTe Te3W NPEAMETH. (KaMbHU, KIIOHU 1 T.H.).

[ Mo Bpeme Ha kocene

A Mo Bpeme Ha paboTa ¢ TpUMep kocaykaTa HoceTe
npeAnasHn oumna/npesnaseH WuT/ kacka v 3awmTa 3a

Cnyxa, KakTo 1 pbKaBuun.

KoceTe caMo CbC 3aLUUTHU 0BYBKW CbC CTOMaHEHN
BbPXOBE/MOAMETKA U A BN MAHTANOHW, HAKOra HE XoAeTe

6ocu unu B caHjanu.

I'Iorpvm(eTe ce 3a no,qoﬁasamo pa3cTosiHue oT

Xopa, AeLa W X1BOTHU.

Bkniousaiite MOTOpa camo Torasa, Korato Bawwmrte Kpaka
ca Ha 6esonacHo pa3cTosiHMe OT pexellarta rnasa.

,D,p'b)m’e ypeaa BuHaru 3fpaso 3a ABeTe pbKOXBATKN, Taka
€ rapaHTupaHo 1 npeanMcaHoTo 6esonacHo pascrosHue

oT obnacTTa Ha KoceHe.

I'IorpmmeTe ce 3a 6esonacHo ABPXKEHE Ha TANOTO.

Ako ypena e B ABUXEHWE, HUKora He nunaire CTpyHeHaTa

makapa.

Cne,u, n3KNto4YBaHe Makaparta OLLle HAKOMIKO CEKyHAUN
npoAabiKaea Aa ce BbpTU. He pokocBarite Hukora

Makapara.




He koceTe Mokpa Tpesa.

I'IorpM)KeTe Ce 3a TOBa, BEHTUNAUMNOHHUTE NPOSTYKU Ha
MoTopa Aa G'b,D,aT BUHary Yuctu n 6es ocTartbuy OT Tpesa.

Mo BpeMe Ha KoCeHe moraT Aa 6’b,an OTXBbpPieHN
KaMBbHW Unn Apyrn NpegmMeTn, KOUTO MoraTt Aa NPUYNHAT
CEPUNO3HN 3N0NOSTYKKU.

MoBeneHue B criyyan Ha Gepa

Okaxere npuv 3n0Mofyka CbOTBETHaTa NbpBa NnomoLy u
noBUKaTe KONKOTO ce Moxe Mo 6bp30 ksanuduLmpaHa
MeAMLMHCKa NOMOLLL.

I'Ipe,qnaae're nocTtpaganus oT Lpyru 3510M0NAyKu 1 ro
ycrokownTe.

3apaau eBeHTYyasHa 3510N0Jlyka Ha paGoTHOTO MACTO
TpilﬁBa BUHaru Aa MMa noj pbkKa anteyka 3a nbpBa
nowmouy, cnopen DIN 13164. MaTepuana, KOUTO B3emeTe
OT anTeykaTa Tpsi6Ba Aa 6bAe AONbIIHEH BeAHara.
Ako nckaTe nomouw,

noco4ere Te3n faHHU:

1. MscTo Ha 3nononykara
2. Bwup Ha 3nononykaTta
3. Bpo# Ha paHeHuTe

4. Bwup HapaHsiBaHe

O6cnyxBaHe

Mons cnasBanTte 3aKOHHUTE paanopep,ﬁm, oTHacsALWm ce
Ao HHPEAGMTE 3a 3awuTa npoTuMB LIYyM, KOUTO B
OTAEeNHWTE MecTa MoraT ja ce pa3nuyaear.

& BHumaHue! Ha aonHata cTpaHa Ha kanaka Ha
CTpyHeHaTa Makapa Ce Hamupa HoX 3a aBTOMaTU4HO
oTpsi3BaHe Ha cTpyHara (kapT. A/10)

A BHumaHue! XXbHelwa UHCTPYMEHT Npu
BKIIOYBaHe Ha MOTOpa 3anoyBa Ja ce BbpTU.

U3BbpwBaiTe HaCTPOIKa CaMO NPU U3KNIOYEH
ypea v u3BageH wencen.

Mpeau nyckaHe Ha MOTOpa HalnoHoBaTa CTpyHa Tpsibea
Aa 6bje U3BajeHa eBEHTYanHo Yak KbM kpas Ha
npeanasHus kanak. Mpy NbpPBOTO 3aABWKBaHE Ha
pexellaTa rnaea CTpyHaTa ce 0Tpa3Ba Ha npaBuiiHa
ABJDKMHA OT HOXa Ha npejnas3HuA Kanak.

1. MpucbeauHeTe 3axpaHBalLyisi kaben Ha TpUMep
KocaukaTa KbM YAbIKUTENHWUS kaGen 1 ro okayete
BbB (pukcartopa Ha kabena (kapr. I).

2. [lpwxTe ypeaa 34paBo C BeTe pblLie U 3aemeTe
paBoTHO NonoXeHwe.

3. CrapTtupaiTe Tpumep Kocaykata ¢ HaTUCKaHe Ha
NoCTYeTOo Ha rasta (kapT. A/3) (kapT. J).

4. [OpbxTe ypeaa nod brun npubn. 30° v ro ABuxeTe ¢
PEAOBHU MONYKPBIOBU BIDKEHNE OT SICHO Ha NsBO.
(kapT. N-O)

5. Hamn-pobpu peayntatu ce nocTuraT npu Makc.
AbIDKMHA Ha TpesaTa 15 cm.

Ako TpeBaTa € No-B1COKa, Ce MpenopbyBa Aa ce
M3BBLPLLN HAKONKOKPATHO KoceHe. (kapT. P-Q)

& BHUMAHMUE! Mo Bpeme Ha paGoTa He nocTaBsiTe
XKbHewara rnaBsa Ha 3emaATa.

| HacTpoika Ha cTpyHeHaTa Makapa:

1. [pbXTe ypeaa, KoTo € B ABUKEHUE Haj TPEeBHaTa
NOBBPXHOCT. YyKHETe NeKo XbHelaTa ranasa

HAKOJIKO MbTU B 3eMsATa. [10 TO31 HauWH CTpyHaTa
Le ce yAbMKu. (kapT. M).

2. Hoxa B npeanasHus kanak (kapT. A/9) npepsiaza
CTpyHaTa B XenaHata AbmKuHa.

Pen npu uskniouBaHe:

C nyckaHe Ha nocT4yeTo Ha rasTa (kapT. A3) ypepna cnep
HsIKOMKO CekyHAwn cnvpa. Cera uskmioueTe ypeaa ot
YABIKUTENHUS Pecr. OT 3axpaHBalLms kaben.

CmsiHa Ha CTpyHeHaTa Makapa

A BHUMAHME! Mpeau cMaHa Ha CTpyHeHaTa
Makapa 3aAbJKUTENHO U3BaaeTe wencena!

1. WsknioyeTe TpMMep Kocaukarta u u3yakanTe, 40KaTto
HanoHOBOTO BNAKHO HAMbBIHO CMpe, CNej ToBa
V3KIloyeTe ypesa OT 3axpaHBalns kaben.

2. CeraxBaHeTe Makapara, HaTUCHETE /BeTe
BATLOHATUHN 1 U3BaZETe CTPyHeHaTa Makapa. (KapT.
K-L)

3. WsBapeTe npasHaTa Makapa U s CMEHETe C HoBa.
MocTraBeTe MakapaTa BbpXy NpyXuHaTa u s
HaTWCHeTe Taka, Ye Aia LpakHe.

4, EBeHTyarnHo n3BageTe CTpyHaTa YaK Ao kpas Ha
npeAnasHust kanak. Mpu mbpBOHAYanHoOTO
3a/|BWKBAHE Ha pexeLlaTa rnasa cTpyHaTta ce
npepsi3aBa Ha NpaBUITHA AbIKMHA OT HOXa Ha
npeAnasHus Kanak.

5. Ceraypeaa Moxe OTHOBO /ja Ce BKIIIou/ B Mpexara n
Aa ce cTapTupa.

0O6yueHmne (TpeHMpoBKa)

MpoyeTeTe cTapaTesiHo ynbTBaHETO 3a obCryxBaHe n
noaApbXKa. 3ano3HaiTe ce OCHOBHO C yNpaBnsBaLLoTO
YCTPOICTBO U NPaBUITHOTO U3rori3BaHe Ha ypeaa. Tpsiba
Aa 3HaeTe, kak paboTu ypeaa 1 kak moxe 6bp3o aa ce
W3KMIOYY YNpaBIsiBaLLOTO YCTPOWCTBO.

Hukora He ocTaBsiiTe ¢ ypeaa Aa paboTaTt geua. Hukora
He ocTaBsAnTe aa paboTAaT ¢ ypeaa Bb3pacTHu 6es
penoBHO obyyeHue.

He ponyckaiiTe Ha cBoeTo paboTHO MACTO HWKaKBM nvua,
rnaBHO Manku aeua v AOMaLUHN XXUBOTHU.

BbaeTe BHMUMATENHW, 32 Aa NPEAOTBPATUTE NOAXITb3BAHE
Wnu nagaxHe.

T

[apaHUMOHHWSI CpoK NpeAcTaBnsea 12 meceua npu
npomuwneHa ynotpeba, 24 meceva 3a notpebutenu n
3anoysa OT [ieHs Ha 3aKynyBaHe Ha ypeja.

[apaHumsiTa ce OTHACs M3KMIYUTENHO 38 HEAOCTATbLN
NpuYnHEeHn nopaau aedekT Ha matepuana unu gabpuyeH
AedekT. MNpu peknamauys B rapaHUMOHHNS CPOK &
HeoBxoAnMo aa ce npubasu opurnHaneH JOoKyMEHT 3a
nokynka c fata Ha npoaaxbarta.

OT npaBo Ha rapaHLus ca U3KITIoYEHN HenpodecnoHanHa
ynoTpeba kaTo Hanp. npeToBapBaHe Ha ypeaa, ynotpeba
CbC Cuna, yBpexaaHe nopaju Yyxaa Hameca unv ot
YyXAn NpeamMeTn, He3nasBaHEeTO Ha yNbTBAHETO 3a
ynoTpeba 1 MOHTaX N HOPMANHOTO U3HOCBaHE.

1l

WHCTpyKUmMuTE 3a NMKBUAALMS NpoM3nu3aT oT
MUKTOrpaMmmnTe, KOUTO Ca PasnonoXeHn Ha ypeja pecn. Ha
onakoskaTa. OnucaHueTo Ha OTAENHUTE 3HaYeHns we
HamepwuTe B pasgen “ObosHayeHns”.

n Ha T} pTHaTa
OnakoBkaTa npe/Anassa ypesa npej yspexaaHe npu
TpaHcnopTMpaHe.

OnakoBbyHUTE MaTepuany oBMKHOBEHO ca n3bpaHu
CrIOpe TAXHATA rpuxka 3a OKONHaTa CPeaa W HauuHa Ha
NVKBUAALUWS 1 3aTOBa MOraT Aa Ce peuuknmpar.



3a geua. Cbmecmysa onacHocCT oT 3a,qymasauel I'IpeKaneHo Kbca
C'bXpaHﬂBaﬁTe 4acTu OT onakoBKata Ha HeAOCTBLMHO 3a CTpyHEeHa makapa

LeLa MACTO, U T IMKBUAMPAIATE KOMKOTO Ce MOXe Mo- Ypepa He kocu

Perynupaite
CTpyHeHaTa makapa

6bp30. MpasHa makapa CmeHeTe makapaTta
MpekbcBaHe Ha MpoBeperTe Liencena,
| Ceme ypena He ce npuUTOKa Ha TOK 3axpaHsawms n

YABIDKUTENHUA kaben.

WUmate nu TexHmyecku sBbnpocn? Peknamaumn?
Heo6xoanmu nu Bu ca pe3epBHU 4acTi UNn ynbTBaHe
3a o6cnyxBaHe?

Ha HawwmTe cTpaHuum www.guede.com B otaen Cepsu3a
we Bu nomorHem 6bp3o 1 6e3 nanuiHa GropokpaLys.
MomorHeTe Hu, Mons, 3a 4a MoxeMm Aa Bu nomarame. 3a
Aa MoxXeM Aa uaeHTuduLmpame Balums ypes B cnyvait Ha
peknamaLysi, H1n € HeoGXOAMMO 1@ 3HAaEM HEroBUS CEPUEH
HOMep, HoMepa Ha NPoAYKTa W roAUHa Ha NPOU3BO/CTBO.
Bcuuky TE3M AaHHU e HamMepuTe Ha Tunosata Tabenka.
3a fa r1 umare noy pbka NOCTOSHHO, 3anuLLETe v, Mons,
TYK.

CepueH Homep:
3asBka HoMmep:
FoavHa Ha NPOU3BOACTBO:

+49 (0) 79 04 / 700-360
+49 (0) 79 04 / 700-51999
support@ts.guede.com

Moaapbxka

A Mpeaun noaapbLKKa U YUCTEHE BUHATH
M3KNOYeTe ypesa U u3vakainTe 10KaTo cnpe
HanbniHo. U3BapeTe wencena.

PaboTv no noaApbXKa, KOUTO HE Ca OMUCaHN N3PUYHO B
TOBa PLKOBOACTBO, TPsiGBa Aa 6bAaT U3BBPLUEHN OT
crieuy anuanpaH NepcoHan, Thil KaTo MoXe Aa Ce CTUTHe
/0 OMacHM CUTyaLmm, 3a KOMTo obcnyxBaLLus He e
NOATrOTBEH. CwmsiHa Ha pe3epBHU YacTn MOXe Aa
n3BbpLUBA Camo crneuuann3npad nepcoHan.

Yucrene

Cnepa Bcsika ynotpeba nsymctete Tpumep kocaykara ¢
YWCT napuan, Yetka unm s NpoAyxanTe CbC CrbCTEH
Bb3A4YX C HUCKO Hansraxe.

He ynoTpebsiBaiiTe YiCTeLLM CPEACTBA U PA3peANTENH, Te
Morar ga nospejar nnacrmacoBuTe 4acTu Ha ypeaa.

He npbckaiTe BbpXy TPUMEp kocauykata.

[ 3asumysane

e  CrapaTenHo nouucreTe ypeaa.

e [locTaseTe ypesa B CyX0 NOMELLEHME.

. Hanpase're LANoCTHa NOAAPBXKA, KOATO € onncaHa
B rnaea Moaapbxka.

. QOcrasete ypeaa fa u3ctumHe.

. MoumncteTe BbHWHATA MOBBLPXHOCT HA MalunHaTa.

[ Tepcene Ha noepeau

TabnuuaTa nokassa Bb3MOXHW NMOBpeaU, TsxHaTa
Bb3MOXHa NPUYNHA N Bb3MOXXHOCTUTE Ha TAXHOTO
oTCTpaHeHue. AKO BbIpPeKky ToBa HE MoXeTe Aa
oTCTpaHuTe Npobnema, NoTbPCeTe 3a NoMoLL
cneumanucr.

I'Ipep,ln NoAAPBXKA U YNCTEHE U3KMIOYETE ypesa u
u3sagerte wencena.

CumnTommn Bb3MoXHa OTtcTpaHeHue
npu4nHa




Introducere

Pentru a va bucura de masina dvs. noua cat mai mult timp
posibil, cititi va rugam cu atentie acest Manual de utilizare
si instructiunile de securitate aldturate inaintea punerii in
functiune. Mai departe, recomandam sa pastrati Manualul
de utilizare pentru cazurile cand o sa doriti s& va
reimprospatati din nou functjile produsului.

n cadrul dezvoltarii continue a produsului, ne
rezervam dreptul de efectuare a modificarilor tehnice
in scopul imbunatatirii acestuia. De aceea ilustratiile
pot fi diferite.

Acest dc reprezinta M lul original de
utilizare.

Continutul lotului de livrare - fig. B

Scoateti masina din ambalajul de transport si controlati
integritatea si existenta acestor piese:

Ositoare cu acumulator de tuns iarba
Maner

Aparatoarea bobinei

Suruburi de fixare

Bobina de rezerva

Ghidaj drept al marginilor

L ol ol ol A

Daca piesele din livrare lipsesc sau sunt deteriorate,
apelati va rugam la vanzatorul dvs.

Utilizare in concordanta cu destinatia

Motocoasa pentru tratare rapida si confortabild a
gazonului.

Pentru indepartarea simpla a ierbii si a buruienilor de sub
tufisuri, terasamente si pe margini.

Cu aceastad masina nu se pot efectua nici un fel de alte
operatii decat cele pentru care a fost aceastd masina
construitd si care sunt descrise in Manualul de utilizare.

Orice alta utilizare este considerata ca utilizare in
contradictie cu destinatia. Pentru daunele si accidentele
aparute producatorul nu rdspunde. Retineti faptul ca
masinile noastre nu sunt construite pentru uz industrial.

Descrierea masinii (fig. A)

Maner

Méaner de comanda
Maneta de accelerare
Blocajul cablului

Cablu de alimentare
Teava de prelungire
Blocajul capului de taiere
Aparatoarea bobinei cu fir
Bobina cu fir

10. Cutit pentru taierea firului
11. Capul motorului

12. Blocajul tevii de prelungire
13. Ghidaj drept al marginilor

OCONOO A WN =

Date tehnice

Racord: 230V ~50 Hz
Grupa de protectie: 1]

Tipul protectiei: IP X0

Putere max.: 550 W

Rotatii motor: 10.000 min"
Latimea de lucru: 300 mm

@ bobinei cu fir: 1,6 mm

inaltimea manerului de lucru: 840-1070 mm
Cablu de alimentare: 350 mm
Greutate: 2,3kg

| cerinte Ia deservire

Deservitorul, inainte de utilizarea masinii, trebuie sa
citeascé cu atentie Manualul de utilizare.

Calificare

Pentru deservirea masinii nu este necesara nici o calificare
speciald, in afara instruirii de catre un specialist.

[ varsta

Cu masina au voie sa lucreze doar persoanele care au
implinit deja 16 ani. Exceptie prezinta utilizarea masinii de
cétre tineri, daca aceasta se exercita in timpul educatiei
profesionale, in scopul insusirii indemanarii sub
supravegherea instructorului.

| Instruiri

Utilizarea masinii necesita doar o instruire
corespunzéatoare de catre un specialist, respectiv Manualul
de utilizare. Nu este necesara instruire speciala.

| Tnaintea punerii in functiune

[ Instructiuni de securitate

Manualul de utilizare trebuie citit complet inaintea primei
utilizéri a masinii. Daca apar indoieli privind instalarea si
deservirea masinii, adresati-va producéatorului
(departamentul service).

PENTRU A FI GARANTAT UN GRAD DE SECURITATE
RIDICAT, RESPECTATI CU STRICTETE
URMATOARELE INSTRUCTIUNI:

Atentie! Racordati numai la retea cu intrerupétor
de protectie impotriva curentului de defect (FI)!

1. Tineti mainile si picioarele intotdeauna la o distanta
suficientd de la fir, indeosebi la pornirea masinii.
Mana de pe manerul suplimentar tineti-o intotdeauna
liber.

2. Tineti masina la o distanta de siguranta potrivita de
corp si luati o pozitie stabild a corpului.

3. Purtati intotdeauna scut de fatd/ochelari de protectie,
casca si incaltdminte si manusi de protectie.

4.  Lucrati cu masina doar la o vizibilitate suficienta.

5. Nu folositi masina pe timp de ploaie si daca iarba
este umeda.

6.  Controlati masina inaintea folosirii sau in urma
impactului din punctul de vedere al eventualelor
deteriorari, iar in caz de necesitate reparati.

7. Nu folositi masina daca instalatiile de siguranta sunt
defecte sau montate necorespunzétor.

8. Asigurati, ca fantele de aerisire ale motorului sa fie
ntotdeauna fara impuritati sau resturi.

9. Asigurati ca pe timpul lucrului sé nu se afle persoane
pe o raza minim& de 3 m, nici animale. Opriti masina
in momentul in care in aceasté raza intra persoane,
indeosebi copiii.

10. Daca magsina este in functiune nu va apropiati de
componente mobile (in regiunea firului).

11. Tnaintea folosirii masinii indepartati din perimetrul
unde o sa lucrati pietrele, crengile si toate alte
obiectele solide.

12. La prelungirea firului fiti atenti la maximum. Dupa
efectuarea acestor pasi este nevoie, ca inaintea
punerii masinii in functiune, sa se ia pozitia de lucru
corecta.

13.  Nu folositi bobine metalice. Tineti minte c& masina
dupa eliberarea intrerupatorului se mai roteste cateva
secunde.

insemnari
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Produsul corespunde
normelor UE aferente

Interdictii:

@

Feriti de ploaie si umiditate!
Nu cositi iarba umeda!

Avertizare:
A
. ! Pericol de ranire cu obiecte
Avertizare/Atentie azvarite.
Lt
Avertizare la substante Avertizare la obiecte in
inflamabile rotatie - pericol de prindere
Oblig

Nu va atingeti de aceste
componente pentru a preveni
arsurile. Familiarizati-va
temeinic cu utilizarea masinii.

Purtati ochelari de protectie
si antifoane

Folositi manusi de protectie

Folositj incaltaminte de
protectie

Folositi casca de protectie

Protejarea iului !

{ L

n
[}

Lichidati deseurile profesional,
n aga fel, incat s& nu daunati
mediului inconjurétor.

Ambalajul din carton se
poate preda spre reciclare
la unitatea de colectare.

b

Aparatele electrice sau
electronice deteriorate si/sau
spre lichidare trebuie predate

la unitatile de colectare
corespunzatore.

T

v 1

interseroh

Feriti de umezeala
Atentie - fragil
Ambalajul trebuie orientat in
sus

Interseroh-Recycling

Date tehnice:

&

i

Racord:

Puterea motorului

&

)

Rotatii motor

Latimea de lucru

Greutate

| Instructiuni de securitate specifice masinii

A Fir rotitor

Efectuati lucrul/reglarea pe masina doar cu motorul oprit si

firul in repaus.

[ inaintea cosirii

Tnaintea fiecarei utilizari (control vizual) controlati
mijloacele de fixare din punctul de vedere al strangerii

bune.

Controlati terenul pe care veti lucra cu cositoarea cu fir din

punctul de vedere al obiectelor care pot fi prinse si
azvarlite de cositoare si indepartati-le. (pietre, crengi,

s.a.m.d.)

Pe timpul cosirii

A La lucru cu cositoarea cu fir purtati ochelari de
protectie/scut de protectie/casca si protectia auzului

precum $i manusi.

Cositi doar cu incaltaminte cu varfuri/talpa din otel si
pantaloni lungi, niciodata nu desculti sau in sandale.

Mentineti distanta fata de persoane, copii si

animale.

Porniti motorul doar atunci cand picioarele dvs. suntla o
distanta sigura de la capul de taiere.

Tineti masgina intotdeauna rigid de ambele manere, astfel

este asigurata si distanta de securitate prescrisa de la

zona de cosire.

Acordati atentie pozitiei sigure.

Daca masina este in functionare nu atingeti niciodata

bobina firuluit

Dupa oprire, bobina se mai roteste cateva secunde. Nu

atingeti niciodata bobina.

Nu cositi iarba umeda.

Aveti grija, ca fantele de aerisire ale motorului sa fie
intotdeauna curate si fara resturi de iarba.

La cosire pot fi azvarlite pietre sau alte obiecte care

pot cauza accidente grave.

| Comportare in caz de urgenta




Acordati primul ajutor corespunzator accidentului si
chematj cat posibil de repede un ajutor medical calificat.

Feriti persoana accidentata de alte vatamari si stabilizati-o.

Pentru un eventual accident, la locul de munca trebuie
sa fie intotdeauna la indemana trusa de prim ajutor
conform DIN 13164. Materialul consumat din trusa de
prim ajutor trebuie imediat completat.

La solicitarea ajutorului mentionati aceste date:

1. Locul accidentului

2. Natura accidentului

3. Numarul de accidentati
4. Natura ranirilor

2. Acum prindetj de bobina, apasati pe ambele decupari
si scoateti bobina cu fir. (fig. K-L)

3.  Scoateti bobina goala si inlocuiti-o cu una noua.
Punetj bobina pe arc si impingeti-o in asa fel sa cada
la loc.

4. Trageti eventual firul pana la marginea aparatorii. La
prima rotire a capului de taiere firul este scurtat la
lungimea corecta de cutjitul de pe aparatoarea de
protectie.

5. Acum masina poate fi din nou racordata la retea si
pornita.

Deservire

Respectati va rugam prevederile legale privind
reglementarile protectiei impotriva zgomotului, care pot
diferi de la loc la loc.

A Atentie! Pe partea inferioara a aparatorii bobinei
firului se afla cutit pentru taierea automata a firului (fig.
A10).

A Atentie! Instrumentul de tdiere incepe sa se
roteasca la pornirea motorului.

A Reglarea efectuati-o numai cand masina este
oprita si stecarul decuplat.

inaintea pornirii motorului firul de nailon trebuie s fie scos
pana la marginea aparatorii. La prima rotire a capului de
taiere firul este scurtat la lungimea corecta de cutitul de pe
aparatoarea de protectie.

1. Racordati cablul de alimentare al cositoarei cu cablul
de prelungire si fixati-l in suportul cablului (fig. I).

2. Tineti magina solid cu ambele maini i luati pozitia de
lucru.

3.  Prin apasarea manetei de accelerare (fig. A/3) (fig. J)
porniti cositoarea cu fir.

4.  Tineti masina intr-un unghi de 30° si migcati-o in
semicerc din dreapta spre stanga. (fig. N-O).

5. Cele mai bune rezultate se obtin la indltimea ierbii de
15 cm.
n cazul in care iarba este mai inalt, se recomanda
cosirea in mai multe trepte. (fig. P-Q)

A ATENTIE! Nu puneti capul de tiiere pe sol in
timpul functionarii masinii!

Reglarea bobinei cu fir:

1. Masina care este in functionare trebuie tinuta
deasupra suprafetei inierbate. Loviti usor cu capul
de cosire de pamant. Prin acest mod firul de taiere
se prelungeste. (fig. M)

2. Cutitul de pe carcasa de protectje (fig. A/9) scurteaza
firul la lungimea potrivita.

Ordinea la oprire:

Prin eliberarea manetei de accelerare (fig. A3) masina
opreste dupa cateva secunde. Acum decuplati masina de
la cablul de prelungire, respectiv alimentare.

Schimbarea bobinei cu fir

A ATENTIE! inaintea schimbirii bobinei cu fir
deconectati neconditionat stecarul!

1. Opriti cositoarea cu fir si asteptati pana ce firul de
nailon se opreste complet, apoi deconectati magina
de la cablul de alimentare.

Cititi cu atentie Manualul de utilizare i intretinere.
Familiarizati-va temeinic cu instalatia de comanda si
utilizarea reglementara a masinii. Trebuie sa stiti cum
functioneaza masina si cum se poate opri repede instalatia
de comanda.

Nu lasati niciodata sa lucreze cu masina copiii. Nu lasati
niciodatd s& lucreze cu masina persoanele mature fard o
instruire reglementara.

Nu lasati sa intre la locul dvs. de munca persoane,
indeosebi copii mici $i animale domestice.

Fiti atenti, pentru a preveni alunecarea sau caderea.



[ carantie

Perioada de garantie se extinde pe o perioada de 12 luni
la o utilizare industriald, 24 de luni pentru consumatori,
ncepand cu data achizition&rii aparatului.

Garantia se referd numai la insuficientele provocate de
defectele de material sau de un defect de productie. In caz
de reclamatie in perioada de garantie, trebuie prezentat
documentul original de achizitie cu data vanzarii.

Garantia nu se referd la o utilizare improprie, ca de
exemplu suprasolicitarea aparatului, utilizarea violenta,
deteriorare prin interventie straina sau cu obiecte stréine,
nerespectarea modului de utilizare si montaj si nici la
uzura obisnuita.

[ Lichidare

e  Curatati bine masina.

. Depozitati masina in incépere uscata.

. Efectuati intretinerea completa care este descrisa in
sectia Intretinere.

e  Lasati masina s& raceasca.

e Curatati suprafata exterioard a masinii.

Determinarea defectelor

Tabelul indica posibilele defecte, cauza probabild a
acestora si posibilitatea eliminarii acestora. Daca totusi nu
puteti elimina defectul, cereti ajutorul unui specialist.

Tnaintea intretinerii i a curatarii opriti masina si
scoateti stecarul din priza.

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele amplasate
pe masina, respectiv pe ambalaj. Descrierea semnificatiilor
n parte gasiti in capitolul ,Insemnari*.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul fereste masina de deteriorare la transport.
Materialele ambalajelor sunt alese de regula in functie de
protejarea acestora a mediului inconjurator si de
modalitatea de lichidare si de aceea pot fi reciclate.
Returnarea ambalajelor in circuitul materialelor
economiseste materiile prime si reduce costurile de
lichidare a deseurilor.

Unele parti ale ambalajului (de ex. folia, styropor®) pot fi
periculoase pentru copii. Exista pericolul de sufocare!
Pastrati partile ambalajului in afara accesului copiilor i
lichidatj-le cat mai repede.

[ service

Aveti intrebari tehnice? Reclamatie? Aveti nevoie de
piese de schimb sau de Manual de utilizare?

Pe site-ul nostru www.guede.com in sectia Service va
ajutadm rapid si nebirocratic. Ajutati-ne va rugam sa va
ajutdm. Pentru identificarea masinii dvs. in cazul
reclamatiei, avem nevoie de numarul de serie, numérul de
comanda si de anul fabricatiei. Toate aceste informatii le
gasiti pe placuta de identificare. Pentru a avea aceste date
intotdeauna la indemana, insemnati-le va rugdm mai jos.

Numarul de serie:
Nr. comanda:
Anul fabricatiei:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com
I_intretinere
M inainte de il ti si atare opriti

intotdeauna si asteptati pana ce se opreste
complet. Scoateti stecarul din priza.

Lucrérile de intretinere care nu sunt descrise expres in
acest manual trebuie sa fie efectuate de catre profesionisti,
deoarece pot apare situatji periculoase la care deservitorul
nu este pregatit. Inlocuirea pieselor de rezerva poate
efectua in exclusivitate numai personalul specializat.

| Curatare

Dupa fiecare utilizare curatati cositoarea cu fir cu o carpa
curatd, perie sau suflati-o cu aer comprimat la presiune
joasa.

Nu folositi curatatoare si diluanti, acestea pot deteriora
elementele din plastic al masinii.

Nu stropiti cositoarea cu fir.

Pregatire de iarna

p Cauza posibila Remediere
Prea scurt firul Reglati bobina cu fir
Masina nu bobinei R
coseste Inlocuiti bobina
Bobina goala

Alimentarea cu
curent intrerupta.

Controlati stecarul,
cablul de alimentare si
prelungire.

Masina nu
porneste




[ Uvod

Kako biste postigli $to najduzi radni vijek ovog uredaja,
prije prvog pustanja u rad pazljivo, procitajte sva uputstva
navedena u priru¢niku za koriStenje i priloZzena uputstva
bezbednosti. Osim toga preporu¢ujemo Vam da uputstva
za upotrebu sacuvate za sluaj kasnije upotrebe ili za
slucaj bilo kakvih sumnja odnosno daljih pitanja $to se tice
koristenja ovog uredaja.

U vidu postepenog tehni¢kog razvoja pridrzavamo
pravo na tehnicke izmjene zbog pobolj$anja
karakteristika proizvoda. Zato se slike mogu
razlikovati.

Ovaj dokument je originalno Uputstvo za upotrebu
uredaja.

Opseg isporuke - slika B

Uredaj izvadite iz omotaca i provjerite da li su uredaj i
njegovi dijelovi u kompletu:

Zamjenski nitni kalem
Rubna vodilica

1. Nitna kosilica
2,  Rukohvat

3. Stitnik kalema
4.  Uévrsni vijci
5.

6

Ako gore navedeni dijelovi nedostaju ili u slu¢aju da su
osteceni, obratite se prodavacu, kod kojeg ste uredaj
kupili.

Koristenje uredaja u skladu sa njegovom
namjenom

Nitna kosilica za brzo i udobno sje¢enje travnjaka.
Za jednostavno kosenije trave i korova ispod grmova,
nasipa i na ivicama.

QOvim uredajem ne mogu se vrsiti drugi radovi, nego oni, za
koje je ovaj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za
koristenje.

Svaki drugi nacin koristenja se smatra za nedozvoljenu
upotrebu. Proizvodac¢ ne odgovara za $tete i ozljede
nastale prilikom koristenja uredaja. Vodite racuna o tome,
da nasi proizvodi nisu namijenjeni za industrijsku upotrebu.

| Popis uredaja (vidi sliku A)

Rukohvat

Rucka za upravljanje
Poluga za gas
Fiksiranje kabla
Elektricni kabel
Produzna cijev
Fiksiranje glave za sjecenje
Stitnik nitnog kalema
Namot za nit

10. Noz za odsijecanje niti
11. Glava motora

12. Aretacija produzne cijevi
13. Rubna vodilica

OCONOOAWN =

[ Tennicki podaci

Prikljucak: 230V~ 50 Hz
Klasa zastite:

Tip prekostrujne zastite: IP X0

Maks. snaga: 550w
Okretaji motora: 10.000 min-1
Radna $irina: 300 mm

@ nitnog kalema: 1,6 mm
Visina rukohvata: 840 -1070 mm
Elektricki kabel: 350 mm

Tezina:

2,3kg

[ Preporuke prije koristenja

Prije koristenja uredaja mora korisnik pazljivo prog¢itati ova
uputstva za koristenje.

Kuvalifikacija

Osim detaljnih uputstava od strane stru¢njaka u vezi
koristenja ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

starost osoblja, koje koristi uredaj

Uredaj mogu koristiti samo osobe koje su napunile 16
godina. Jedina iznimka je rad maloljetnih osoba, pod
uslovom da ove osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih
vjezbi pod nadzorom stru¢nog voditelja.

| Obuka

Primjena uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane stru¢njaka odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u uputstvu za koridtenje. Specijalna obuka nije
potrebna.

| Prije stavljanja u rad:

| Bezbjednosne mjere

Prije prvog stavljanja uredaja u pogon neophodno je
procitati sve informacije i uputstva navedene u ovom
Priru¢niku za koristenje. U slucaju bilo kakvih sumnji ili
poteskoca $to se tiCe namjestanja i koristenja ovog uredaja
obratite se proizvodacu (Odjeljenju za servis).

U SVRHU OBEZBJEDENJA VISOKOG STUPNJA
BEZOPASNOSTI | BEZBEDNOSTI PRILIKOM RADA S
UREDAJEM PRIDRZAVAJTE SE, MOLIMO,
SLIJEDECIH UPUTSTAVA ZA RAD:

Upozorenje! Stroj moze biti prikljuéen samo na
utiénicu

sa zastitnim prekidacem za zastitu od struje
greske (FI)!

1. Ruke i noge moraju biti u toku rada na dovoljnoj
udaljenosti od niti za ko$enje trave, a posebno
prilikom paljenja motora. Ruka na dodatnoj rucki
mora biti uvijek slobodna.

2. Kosilicu uvijek drzite na bezbjednoj udaljenosti od
tijela i zauzmite stabilan polozaj.

3.  Prilikom rada uvijek upotrebljavajte $titnik za zastitu
lica/zastitne naocale, Slem, radnu obucu i zastitne
rukavice.

4. Uredaj upotrebljavajte samo ako je obezbjedena
dovoljna vidljivost.

5. Nikad nemojte upotrebljavati uredaj po kisi ili u
vlaznoj travi.

6.  Prije koristenja ili poslije mehanickog udara provjerite
eventualna osteéenja, prema potrebi uredaj
popravite.

7. Kosilica se ne smije upotrebljavati ukoliko su o$teceni
zastitni elementi uredaja ili ako su neispravno
montirani.

8.  Zrac¢nici motora moraju biti uvijek oci$ceni i bez
raznih ostataka.

9.  Obezbjedite da se u toku rada u blizini uredaja (u
krugu od najmanje 3 m) ne zadrzavaju nikakve osobe

10. niti Zivotnije. Cim se u blizini uredaja pojave druge
osobe, a posebno djeca, odmah ga iskljucite.

11. Ukoliko je uredaj u pogonu, nemojte se priblizavati
bilo kakvim pokretnim dijelovima (u podrucju niti).

12. Prije koris¢enja uredaja sklonite sa cijele povrsine
kamenje, grane i sve tvrde predmete.

13. Prilikom produzavanja niti postupajte veoma oprezno.
Poslije provodenja ovih koraka neophodno je, prije
pustanja uredaja u rad ponovo zauzeti stabilan radni
polozaj.



14. Nemojte upotrebljavati metalne kaleme. Vodite PO
racuna o tome da uredaj poslije iskljucivanja ostaje D o '
jo$ pet sekundi u zaustavnom hodu. I 1

v
Zastitite od vlage.
| Oznaka Paznja! i
jal Krhki tovar! _ .
. . izvoda: Ambalaza mora biti okrenuta Interseroh-Recydling
2 proizvoca: prema gore.
c € Tehniéki podaci:
Proizvod ispunjava *I ||=||
naredenja odgovarajucih —
direktiva EU
rextiv Prikljuc¢ak: Snaga motora
Zabrane:
S (o
& e 2
Cuvaijte od kise i viage! Okretaji motora Sirina rada
Nemojte sjeci travu, ako je
viazna!
Upozorenje:
] Tezina
Ld
Opasnost od ozljeda zbog
Upozorenje/Paznja kontakta sa odbacenim
predmeti
5] | Vazna upozorenja specificna za ovaj uredaj.
Opasnost zbog kontakta s
Opasnost od __zapaljivih ur?:gaajj:c_lrg;‘a”:;g\g{n A Nit u pokretu
materija uvlagenja dijelova tijela ili Popravke/podesavanje uredaja vrsite samo ukoliko je
odjece. iskljuen motor i ako je nit zaustavljena.
Naredbe: | Prije ko$enja

@ Prije kori§¢enja (vizuelno) uvijek provjerite eventualna

osteéenja i zategnutost elemenata za privrécenje.

Kako biste sprijecili opekotine,

ne dodirujte iste sastavne o L Provjerite da se na terenu gdje ¢ete raditi s kosilicom , ne
dijelove. Prije koriétenja Upotrebljavajte zastitu o&iju nalaze predmeti koji mogu biti zahvaceni i izbageni iz
proizvoda prougite uputstva za i sluha. kosilice — odmah uklonite sve strane predmete. (npr.
upotrebu istog. kameni, grane itd.)

Tijekom kosenja

Upotrebljavati sigurnosnu

Koristite zastitne rukavice. obucu!

A Prilikom rada s kosilicom uvijek upotrebljavajte
zastitne naocale / zastitu lica / kacigu i zastitu sluha kao i
radne rukavice.

Pri radu uvijek upotrebljavajte zastitnu radnu obucu s
Celienim $picama / ¢vrstom potplatom i dugacke hlace,
Nosite zastitnu kacigu. nikada nemojte raditi bez cipela ili samo u sandalama.

L . Prilikom rada obezbjedite da se ostale osobe, djeca
Zastita Zivotne okoline: i zivotinje zadrzavaju na dovolinoj udaljenosti od uredaja.
- Motor uredaja palite samo ako se Vase noge nalaze na

= N\
%} &N bezbjednoj udaljenosti od alata.

Kartonsku ambalazu
odnesite u reciklazu ili u
odgovarajuci centar za
skupljanje otpada.
Prilikom rada uvijek obezbjedite stabilan i bezbjedan
polozaj.

Prilikom rada uvijek dobro drzite obje ru¢ke uredaja, samo
tako je obezbjedena sigurnost i propisana udaljenost tijela
od podrucja sjecenja.

Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi doslo do
ostecenja okolisa.

_—
Elektricne ili elektronske
uredaje u kvaru ifili stare
uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.
Ambalaza:

Nikad nemojte dirati noz dok je uredaj u radu!

Poslije isklju¢ivanja istog kalem je jo$ nekoliko sekundi u
pokretu. Nemojte nikad dirati kalem.

Nemojte sjeci travu, ako je vlazna!

Obezbjedite da otvori za hladenje motora budu stalno
Cisti, uklanjajte ostatke trave.



A Tokom sjecenja moze doci do izbacivanja kamenja
ili drugih predmeta koji mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.

Uputstva za sluéaj nuzde |

Obezbjedite prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to prije
potrazite struénu pomoc ljekara.
Ostec¢enu osobu zaétitite od drugih opasnosti i pomirite je.

Za slucaj i ¢a i ozljeda na radu, na
radili$tu mora biti uvijek na raspolaganju kutija za
pruzanje prve p i u skladu sa st: dom DIN
13164. Poslije koriStenja odredenog materijala iz
prirucne ljekarne neophodno je isti odmah dopuniti.
Ukoliko zahtijevate pomo¢,

A UPOZORENUJE! Prije zamjene nitnog kalema
obavezno izvadite utika¢ kabla iz uti¢nice!

1. Iskljucite kosilicu i pricekajte dok se najlonska nit ne
zaustavi, i zatim odspojite uredaj od kabla za
napajanje.

2. Sada pritisnite oba utora kalema i kalem izvadite.
(slika K-L)

3. lzvadite prazni kalem i zamijenite ga novim. Kalem
stavite na oprugu i pritiscite ga dok se ne uklopi.

4. Nit prema potrebi podignite sve do ruba $titnika. Kod
prvog pokretanja rezne glave nit treba odsjeci prema
potrebi noZzem koji se nalazi na $titniku.

5. Sada mozete uredaj ponovo prikljuciti na izvor
napajanja i ukljuciti.

navedite slijedece podatke:

Trening

. Mijesto nesrece

. Vrsta nesrece

Broj ozlijedenih osoba
. Vrsta ozljede

Rukovanje

Pridrzavajte se vazecih zakonskih propisa vezanih za
zastitu od buke koja moze biti razli¢ita na pojedinacnim
mjestima upotrebe.

A Upozorenje! Na donjoj strani $titnika nitnog kalema
nalazi se noz za automatsko odsijecanje niti (slika br.
A10).

A Upozorenje! Prilikom pokretanja motora uredaj se
poéinje okretati.

Prije podeSavanija iskljucite uredaj i izvadite
utika¢ prikljué kabla iz utiéni

Prije pokretanja motora najlonska nit treba biti izvucena
sve do kraja $titnika. Kod prvog pokretanja rezne glave nit
treba odsjeci prema potrebi nozem koji se nalazi na
Stitniku.

1. Kabel za napajanje uredaja prikljucite na produzni
kabel i zavjesite na aretaciju kabla (slika br. I).

2. Uredaj drzite ¢vrsto objema rukama i zauzmite
stabilni radni polozaj.

3. Pritiskom na polugu za gas (slika br. A/3), pokrenite
uredaj.

4. Uredaj drzite pod uglom od cca. 30° i pravite redovite
polukruzne pokrete zdesna ulijevo. (slika N-O)

5. Najbolje rezultate ¢ete posti¢i sa maksimalnom
visinom trave 15 cm.
Ukoliko je trava via, preporu€ujemo nekoliko kosenja
uzastopno. (slika P-Q)

A UPOZORENUJE! Glavu kosilice tijekom rada nikad
ne polazite na tlo!

@ nitnog kalema:

1. Tijekom rada drzite uredaj iznad kosene povrsine.
Glavom kosilice nekoliko puta udarite o tlo. Na taj
nacin ¢ete produziti nit za kosenje. (slika M

2. Noz u zastitnom $titniku (slika br. A/9) za skracenje
niti na traZzenu duzinu.

Redoslijed koraka prilikom isklju¢ivanja:
Oslobadanjem poluge za gas (slika br. A3) uredaj se
polako zaustavlja (zaustavljanje traje nekoliko sekundi).
Sada odspojite uredaj od produznog kabla odnosno kabla
za napajanje.

[ Zamjena nitnog kalema |

Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu i odrazavanje.
Upoznajte se sa ispravnim nacinom koristenja uredaja i
njegovim komandnim elementima. Uvijek morate znati
kako uredaj funkcionira i kako ga moZete odmabh iskljuciti.
Nikad ne dozvolite, da uredaj upotrebljavaju djeca. Nikad
nemojte dozvoliti osobama, koje nisu upoznate s
koristenjem uredaja, da rade s ovim postrojenjem.

Na radno mjestu se ne smiju nalaziti druge osobe, a
posebno djeca ili Zivotinje.

Prilikom rada postupajte oprezno i sprijecite pad ili
spotaknuce.



Garancija

[ Zimsko uskladistenje

Garancija vazi 12 mjeseci u slu¢aju industrijske upotraebe,
a 24 mjeseca za potro$aca; pocinje vaziti na dan prodaje
uredaja.

Garancija se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali
zbog kvarnog materijala ili prilikom proizvodnje.
Neophodno je, da se u slu¢aju reklamacije dopremi i racun
ili faktura, koja mora biti potpisana od strane prodavca i
obiljeZena datumom i pecatom prodavaonice.

U okvir garancije ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preoptereé¢enje uredaja,
rukovanje silom odnosno zbog $tetnog kontakta sa drugim
predmetima.

Likvidacija

Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na uredaju
i na ambalazi. Objasnjenja znacenja pojedinacnih
ideograma ¢éete naci u poglaviju ,Oznake na uredaju‘.

Likvidacija originalne ambalaze

Originalna ambalaza $titi uredaj od odtecenja prilikom
prijevoza. Materijal ambalaZe odabran je s obzirom na
zastitu okolisa i nacin likvidacije, $to znaci da taj materijal
moze biti recikliran.

Vracanjem ambalaZe u novi ciklus (reciklazu) Stitite
sirovine i doprinosite smanjenju troskova likvidacije i
rukovanja s otpadom.

Dijelovi ambalaZe (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne
za djecu. Postoji opasnost od gusenja!

Ambalazu ¢uvajte van dosega djece ili je $to prije
likvidirajte.

Servis

Da li imate pitanja ? iju? Da li Vam
trebaju rezervni dijelovi ili nova uputstva za upotrebu?
Na nasim stranicama www.quede.com u odjeljenju
»Servis“ pruzamo pomoc¢ brzo i bez suvisne birokracije.
Pomozite nam kako bismo mi Vama mogli pomoci. Radi
identifikacije Vaseg uredaja za slucaj reklamacije
neophodan nam je serijski broj, broj narudzbe i godina
proizvodnje. Sve gore spomenute podatke naci ¢ete na
tipskoj etiketi. Da biste ove podatke uvijek imali pri ruci,
zapiSite ih molim tu:

Serijski broj:
Kataloski broj/broj narudzbe:
Godina proizvodnje:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360

Telefaks: +49 (0) 79 04/ 700-51999

E-mail: support@ts.guede.com
| Odrzavanje

A Prije odrzavanja i ¢iS¢enja uredaj iskljucite i
¢ekajte dok se potp ne i.
Izvucite utikaé.

Radove na odrZavanju usisiva¢a koji nisu iskljucivo
navedeni u ovim uputstvima, mogu izvoditi samo stru¢no
osposobljene osobe; u protivnom moze doéi do opasne
situacije koje korisnik ne ocekuje. Zamjenu rezevnih
dijelova moze vrsiti samo stru¢no osposobljena osoba.

Ciséenje

Poslije upotrebe uvijek ocistite kosilicu ¢istom krpom,
Getkom ili mlazom komprimiranog zraka (s niskim
pritiskom).

Nemojte upotrebljavati sredstva za ¢idcenje i otapala koja
mogu ostetiti plasti¢ne dijelove stroja.

Nemojte Cistiti kosilicu prskanjem vode.

. Uredaj temeljito oCistite.

. Uredaj uskladistite na suho mjesto.

. |zvrsite kompletno odrzavanje uredaja prema
uputstvima u poglavlju ,Odrzavanje*.

. Pricekajte dok se uredaj ne ohladi.

e  Ocistite spoljanju povrsinu uredaja

Utvrdivanje kvarova

U tablici su navedeni moguci kvarovi, moguéi uzroci ovih
kvarova i nacin otklanjanja. Ukoliko ipak ne uspijete
ukloniti utvrdeni kvar, obratite se struéno osposobljenom
servisu.

Prije odrzavanja, ¢i$¢enja obavezno izvucite utikac iz
uticnice.

Pojave Vjerojatan uzrok Rjesenje

Prekratki kalem s Podesite kalem

. . niti
Uredaj ne kosi Izvadite namot niti

Namot je prazan

Prekinite elektriéni | Provjerite utikac,
krug. elektriéni i produzni
kabel.

Uredaj se ne
pali




Introduccion

Para que pueda disfrutar de su nuevo dispositivo durante
el mayor tiempo posible, lea atentamente el manual de
instrucciones y las instrucciones de seguridad adjuntas
antes de utilizarlo. También se recomienda conservar las
instrucciones de uso en caso de que desee consultar las
funciones del articulo en el futuro.

En el marco del desarrollo continuo de los productos,
nos reservamos el derecho de introducir cambios
técnicos para mejorar nuestros productos. Por lo
tanto, las ilustraciones pueden diferir.

El presente documento es el manual de instrucciones
original.

Volumen de suministro Fig. B

Extraiga el dispositivo del embalaje de transporte y
compruebe que las siguientes piezas estén completas y
presentes:

1. Desbrozadora

2. Proteccién de la bobina
3. Tornillos de montaje

4. Bobina de repuesto

Si faltan piezas en el volumen de suministro o estan
dafiadas, péngase en contacto con su distribuidor.

Uso previsto

Cortadora de césped para un cuidado del césped rapido y
coémodo.

Para facilitar la eliminacion de la hierba y maleza bajo los
arbustos, taludes y bordes.

Esta maquina no debe utilizarse para otros trabajos que
no sean aquellos para los que ha sido disefiada y que se
describen en el presente manual de instrucciones.

Cualquier uso que vaya mas alla de los mencionados se
considera un uso no previsto. El fabricante no se hace
responsable de los dafios o lesiones resultantes. Tenga
en cuenta que este dispositivo no esta disefiado para uso
comercial.

Descripcion del dispositivo (fig. A)

Maneje

Mango de operacion

Cambiar

Arrastres de cable

Cable de conexion

El tubo del telescopio

El bloqueo de la cabeza de corte
Hilo protector de la bobina
carrete de hilo

10. Cuchillo para la regulacién de la longitud del hilo
1. Cabeza de motor

12. Tubo de extension telescépica
13. Rueda guia

©CONOOAWN =

Datos técnicos

Conexion: 230 V ~ 50 Hz
Clase de proteccion: I

Tipo de proteccion: IP X0
Potencia maxima: 550 W
Velocidad del motor: 10000 min-1
Anchura de corte: 300 mm

Hilo @: 1,6mm
Altura del mango de trabajo: 840-1070 mm
Cable de conexion: 350 mm
Peso: 2,3 kg

Requisitos para el operador

El operador debe leer detenidamente el manual de
instrucciones antes de utilizar el dispositivo.

Cualificaciones

Aparte de haber recibido una instruccién detallada por
parte de una persona competente, no es necesaria
ninguna cualificacion especial para el uso del dispositivo.

Edad mini

Solo personas que ya hayan cumplido los 16 afios de
edad pueden utilizar el dispositivo. Una excepcion sera el
uso por parte de adolescentes en caso de formacion
profesional para conseguir su capacitacion bajo la
supervision de un instructor.

Capacitacion

El uso del dispositivo requiere solo una instruccién
adecuada. No es necesaria una capacitacion especial.

Antes de la puesta en marcha

Montaje

A Asegurese de que las piezas ensambladas
estén bien asentadas.

A Compruebe el dispositivo

antes de cada uso:

. Cables dafiados

. El estado adecuado de los protectores y los
dispositivos de corte

* Asiento firme de todas las conexiones de tornillo

Instrucciones de seguridad

El manual de instrucciones debe leerse completamente
antes de utilizar el dispositivo por primera vez. En caso de
duda sobre la conexién y el funcionamiento del dispositivo,
péngase en contacto con el fabricante (departamento de
asistencia).

PARA GARANTIZAR UN ALTO GRADO DE
SEGURIDAD, PRESTE ATENCION A LAS SIGUIENTES
INSTRUCCIONES:

jAtencion! jConectar a la red inicamente con
interruptor de corriente diferencial (FI)!

1. Mantenga siempre las manos y los pies alejados del
area de corte, especialmente al encender la
maquina. Mantenga siempre la mano libre en el
mango adicional

2. Mantenga siempre el dispositivo a una distancia de
seguridad apropiada del cuerpo y asuma una
posicion corporal estable.

3. Use siempre un protector de rostro/gafas, casco,
botas de seguridad y guantes.

4.  Opere la maquina solo bajo condiciones de luz
suficientes.

5. No utilice la maquina en la lluvia o en la hierba
himeda.

6. Revise que la maquina no presenta posibles dafios
antes de usarla o como resultado de un impacto. En
caso necesario, reparela.

7. No utilice la maquina si los dispositivos de seguridad
estan dafiados o no estan correctamente colocados.

8. Cercidrese de que las ranuras de ventilacion del
motor estén siempre libres de suciedad o escombros.

9. Durante las operaciones de trabajo, cerciérese
siempre de que no existan personas ni animales



en un radio de al menos 3 m. Detenga la maquina
inmediatamente si las personas, especialmente los
nifios, se encuentran al alcance de la maquina.
Cuando la maquina esté en funcionamiento, no se
acerque a las partes moéviles (en la zona del
dispositivo de corte).

Las piedras, las ramas y cualquier otro material
solido deben ser retirados del area de trabajo antes
de usar el dispositivo.

Se requiere extrema precaucion al extender el hilo de
corte. Una vez realizadas estas operaciones, la
maquina debe ser devuelta a la posicién de trabajo
correcta antes de su puesta en marcha.

No utilice bobinas de corte metdlicas. Tenga en
cuenta que la maquina seguira funcionando durante
otros cinco segundos después de que se suelte el
interruptor.

Marcas

Seguridad del producto:

q3

Este producto cumple con
las normas pertinentes de la
Comunidad Europea

Prohibiciones:

iProf

humedad! iNo corte el

teger de la lluvia y de la

césped mojado!

Advertencia:

Peligro de lesiones por

Advertencia/Atencién .
piezas proyectadas.

o
ald)

11

Advertencia de sustancias

Advertencia de las piezas
giratorias - peligro de ser

inflamables arrastrado

Obligaciones:

B

Familiaricese de antemano
con el uso del dispositivo.

Lea atentamente las
instrucciones de uso. Utilizar proteccién para los

ojos y auditiva

e

Utilizar guantes de proteccion

Utilizar calzado de
seguridad

Usar un casco de proteccién

Prot

ion del medi bi

L

No elimine los residuos en el
medioambiente, sino de forma
adecuada.

El material de cartén del
embalaje puede entregarse
en los puntos de reciclaje
designados.

i

Los dispositivos eléctricos o
electronicos dafiados y/o a
eliminar deben entregarse en
los puntos de recogida
adecuados para su reciclaje.

Embalaje:

e
v 1
Proteger de la humedad
Atencion Fragil
Orientacion del paquete Arriba

Interseroh-Recycling

Datos técnicos:

@

Conexién

Potencia del motor

®

Régimen del motor

Anchura del corte

Peso

Instrucciones de seguridad especificas del

dispositivo

A Hilo giratorio

Realice trabajos/configuraciones en la unidad Unicamente
con el motor apagado y la bobina parada.

Antes de cortar el césped

Antes de cada uso (inspeccién visual) compruebe que los
cierres no estén dafiados y que estén bien colocados.

Revise el area de trabajo para ver si existen objetos que
puedan ser atrapados y tirados por la cortadora de césped

y retirelos. (piedras, ramas, etc.)




Durante la siega

Use gafas de seguridad/escudo/casco, proteccion

auditiva y guantes cuando trabaje con la cortadora de
césped.

Corte el césped utilizando calzado de seguridad con
puntera/plantilla de acero y pantalones largos, nunca
descalzo o en sandalias.

Asegurese de que las personas, los nifios y los
seres vivos se mantengan a una distancia adecuada.
Encienda el motor solo cuando sus pies estén a una
distancia segura de la cabeza de corte.

Si sostiene siempre el aparato por ambos mangos se

garantiza ademas la distancia de seguridad especificada

para la zona de corte.

Preste atencion a contar con una posicién segura.

Nunca introduzca la mano en la bobina de hilo corriente.

Después de apagarse, la bobina sigue girando durante
unos segundos. Nunca toque la bobina.

No corte en la hierba mojada.

Cercidrese de que las ranuras de ventilacion del motor

estén siempre libres de suciedad y residuos de cultivos.

Al cortar el césped, es posibles que salgan
proyectadas piedras o demas elementos, lo que puede
causar lesiones graves.

Comportamiento en caso de emergencia

Lleve a cabo las medidas de primeros auxilios necesarias
para la lesion correspondiente y solicite asistencia médica

cualificada lo mas rapido posible.
Mantenga a la persona afectada protegida de otros
posibles dafios y tranquilicela.

En caso de accidente, siempre se debe disponer de un
botiquin de primeros auxilios segiin DIN 13164 en el

lugar de trabajo. Cualquier material retirado del
botiquin de primeros auxilios debe ser repuesto
inmediatamente.

Cuando solicite ayuda,

proporcione la siguiente informacion:

1 Lugar del accidente
2. Tipo de accidente
3. Numero de heridos
4. Tipo de lesiones

Manejo

Tenga en cuenta las disposiciones legales en materia de
proteccién acustica que pueden variar de un lugar a otro.

A jAtencion! En la parte inferior del protector de la
bobina de hilo existe una cuchilla para la regulacion
automatica de la longitud del hilo

A jAtencion! La herramienta de corte comienza a
girar cuando se enciende el motor.

los aj solo el aparato esté
apagado y el enchufe de la red esté extraido.

Antes de arrancar el motor, puede que sea necesario que

extraer el hilo de nylon hasta el borde de la tapa
protectora. La primera vez que se inicia la cabeza de

corte, el hilo se corta a la longitud correcta a través de la

cuchilla en la tapa protectora.

Conecte el cable de alimentacién de la cortadora de
césped al alargador y enganchelo en el cierre del
cable.

Sostenga el dispositivo con ambas manos y adopte
la posicion de trabajo.

Presione la palanca de gas para poner en marcha la
cortadora de césped.

Sostenga el dispositivo en un angulo de
aproximadamente 30° y muévalo con un suave
movimiento semicircular de derecha a izquierda.
Los mejores resultados se obtienen con una longitud
maéxima de hierba de 15 cm.

Si la hierba es mas alta, se recomienda realizar
varias operaciones de corte.

A {ATENCION! No coloque la cabeza de corte en el
suelo mientras la maquina esta en funcionamiento.

Reajuste del hilo de la bobina:

1.

Mantenga el dispositivo en funcionamiento sobre una
zona de césped. Golpee ligeramente la cabeza de
la segadora en el suelo unas cuantas veces. De
esta manera, el hilo se extiende.

La cuchilla insertada en la tapa protectora corta el
hilo a la longitud deseada.

Secuencia de apagado:

Al soltar la palanca del acelerador, la unidad se detiene
tras de unos segundos. Ahora desconecte el dispositivo
del alargador o del cable de alimentacion.

Cambiar la bobina de hilo

A {ATENCION! jAntes de reemplazar la bobina de
hilo, cercidrese de tirar del enchufe de la red!

1.

Apague la cortadora de césped y espere hasta que el
hilo de nylon se haya detenido por completo.
Desconecte el dispositivo de la linea eléctrica.

Ahora sostenga la bobina, presione las dos muescas
y extraiga la bobina de hilo.

Retire la bobina vacia y sustityala por una nueva.
Para ello, coloque la bobina en el resorte y
presidnela hasta que encaje.

Si es necesario, tire del hilo hasta el borde de la tapa
protectora. La primera vez que se inicia la cabeza de
corte, el hilo se corta a la longitud correcta a través
de la cuchilla en la tapa protectora.

Ahora es posible volver a conectar e iniciar el
dispositivo.

Formacién

Lea detenidamente el manual de instrucciones y
mantenimiento. Familiaricese a fondo con los dispositivos
de control y con el uso correcto del dispositivo. Debe
saber cémo funciona el dispositivo y como se pueden
desconectar rapidamente los dispositivos de control.

No permita nunca que los nifios trabajen con el
dispositivo. No permita nunca que los adultos trabajen con
el dispositivo sin haber recibido las instrucciones
adecuadas.

Mantenga el area de trabajo despejada de todo tipo de
personas, en especial, nifios pequefios y mascotas.
Tenga cuidado de no resbalar o caer.



Garantia

La garantia cubre unicamente defectos causados por
fallos de material o de fabricacién. Al hacer valer un
defecto en el sentido de la garantia, se debe adjuntar el
comprobante original de compra con la fecha de venta.
Queda excluido de la garantia cualquier uso no
autorizado, tales como la sobrecarga del dispositivo, el
uso de la violencia o dafios causados por influencias
externas o cuerpos extrafios. La inobservancia de las
instrucciones de uso y montaje y el desgaste normal
también estan excluidos de la garantia.

Después de cada uso, limpie la cortadora de césped con
un pafio limpio, cepillela o sople con aire comprimido a

baja presion.

No utilice ningun agente de limpieza o disolvente. Estos
pueden alterar las partes plasticas del dispositivo.
No rocie la cortadora de césped

Almacenamiento en invierno

Eliminacién

Las instrucciones de eliminacion pueden consultarse en
los pictogramas del dispositivo o del embalaje. Puede
encontrar una descripcion de los significados individuales
en el capitulo "Marcado".

Eliminacion del embalaje de transporte

El embalaje protege al dispositivo contra dafios durante el
transporte. Por lo general, los materiales de embalaje se
seleccionan segun criterios compatibles con el
medioambiente y la eliminacién de residuos, por lo que
son reciclables.

El retorno del embalaje al ciclo de materiales ahorra
materias primas y reduce la cantidad de residuos.

Las distintas partes del embalaje (p. €j., ldminas,
Styropor®) pueden ser peligrosas para los nifios. jExiste
peligro de asfixia!

Mantenga las piezas del embalaje fuera del alcance de los
nifios y eliminelas lo antes posible.

. Limpie el dispositivo a fondo.

. Guarde el dispositivo en una habitacién seca.

. Realice todos los trabajos de mantenimiento general
descritos en la seccién Mantenimiento.

. Permita que la maquina se enfrie.

. Limpie la carcasa exterior de la maquina

Localizacion de averias

La tabla muestra los posibles errores, sus posibles causas
y las posibles soluciones. Si aun asi no puede resolver el
problema, consulte a un técnico cualificado.

Desconecte el dispositivo y desenchufe el cable de
alimentacién antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento o limpieza.

Servicio

¢ Tiene preguntas técnicas? ¢Una queja? ¢ Necesita
alguna pieza de repuesto o un manual de
instrucciones?

En nuestro sitio web www.guede.com, en la secciéon
Servicio, le ayudaremos de forma rapida y sin burocracia.
Por favor, ayidenos a ayudarle. Para poder identificar su
dispositivo en caso de reclamacion, necesitamos el
numero de serie, asi como el numero de articulo y el afio
de construccién. Encontrara todos estos datos en la placa
de caracteristicas. Por favor, introduzca los siguientes
datos a continuacién para poder tenerlos siempre a mano.

Numero de serie:
Numero de articulo:
Afio de construccion:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
Correo electrénico: support@ts.guede.com

Sintomas Posibles causas | Solucién
El hilo de la bobina | Ajuste del hilo de la
es demasiado bobina

No corta corto

Cambiar la bobina

Bobina vacia
Suministro de Compruebe la

El dispositivo no energia conexion del enchufe,
interrumpido el cable de

arranca

alimentacion y el cable
de extension.

M imiento

A Apague siempre el dispositivo antes de realizar
trabajos de mantenimiento y limpieza, y
espere hasta que el dispositivo esté
completamente parado. Desconecte el
enchufe de la red.

Los trabajos de mantenimiento que no estén
expresamente descritos en este manual deben ser
realizados por personal cualificado, ya que pueden surgir
situaciones peligrosas para las que el operador no esté
preparado. La sustitucion de las piezas de repuesto solo
puede ser realizada por personal cualificado.

Limpieza
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